
        
            
                
            
        

    
	Charlotte Brontëová

	Sirotek lowoodský

	 

	KAPITOLA 1 

	 

	Tehdy bylo tak ošklivo, že se nedalo jít na procházku. Ráno jsme se asi hodinu proběhli po zahradě mezi holými křovisky, ale po obědě (paní Reedová obědvala brzy, když neměla hosty) studený zimní vítr přihnal tmavé mraky a spustil se prudký déšť, takže na vycházku nebylo ani pomyšlení. Byla jsem ráda – nikdy jsem nestála o dlouhé odpolední procházky, zvlášť když bylo venku zima. Bylo to hrozné vracet se domů v sychravém soumraku – ruce a nohy mě zábly, bylo mi líto, že mě chůva Bětuška hubuje, a pokořovalo mě vědomí, že nejsem tělesně tak zdatná jako Eliška, Jan a Jiřina Reedovi.

	Eliška, Jan a Jiřina se seskupili kolem mamá v salóně – polo seděla, polo ležela na pohovce před krbem a vypadala úplně šťastná, že má kolem sebe své miláčky (kteří se v tu chvíli ani nehádali, ani nebrečeli). Na její výslovný zákaz jsem s nimi nesměla být pohromadě. „Lituji, že ti nemohu dovolit, abys tam byla s námi, ale dokud se od Bětušky nedozvím a sama se nepřesvědčím, že se doopravdy snažíš, aby z tebe bylo milé a hodné dítě a aby ses naučila přívětivějším
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	a roztomilejším způsobům – dokud nebudeš trochu vlídnější, upřímnější a přirozenější, musím ti opravdu odepřít výsady, které jsou jen pro spokojené a šťastné dětičky.“

	„To zas na mne Bětuška žalovala?“ zeptala jsem se.

	„Jano, nemám ráda, když mě někdo chytá za slovo a moc se vyptává – je to protivné, když dítě dospělým tak odmlouvá. Posaď se někde a seď – a mlč, když nedovedeš mluvit vlídně.

	Vedle salónu byl malý pokoj, kde se snídalo. Vklouzla jsem tam. Byla tam knihovnička: vzala jsem si z ní velkou knihu – schválně jsem si vybrala takovou, kde bylo hodně obrázků. Uvelebila jsem se na lavičce v okenním výklenku, posadila jsem se tam na zkřížených nohou jako Turek a úplně jsem zatáhla červené mohérové záclony, abych si dvojnásob zajistila samotu.

	Vpravo mi zacláněly pokoj bohatě zřasené tmavočervené závěsy a vlevo jsem měla čisté okenní tabule, které mě sice chránily, ale neodlučovaly od nevlídného listopadového počasí. Chvílemi, když jsem obracela listy v knize, pozorovala jsem, jak to tam venku v zimním odpoledni vypadá. Kus dál byla světle šedá clona mlhy a mraků, trochu blíž bylo vidět na mokrý trávník a keře bičované vichrem, před jehož protáhle skučivými nárazy divě uháněl ustavičný liják.

	Začala jsem si prohlížet knihu Ptáci žijící na britských ostrovech od Bewicka. *& 

	[& Bewick Thomas – (1753-1822) anglický rytec, proslulý svými dřevoryty, jimiž ilustroval mnoho knih; vedle díla, o němž se zmiňuje autorka, obzvláště známé jsou jeho ilustrace k Ezopovým bajkám]

	O tištěný text jsem celkem ani nestála, ale bylo tam několik stránek úvodu, které pro mne, ač jsem byla dítě, nebyly tak docela bez zajímavosti. Pojednávalo se na nich o tom, kde se zdržují mořští ptáci, o „pustých skalních útesech a mysech“, kde žijí jen oni, o norském pobřeží, od jižního cípu zvaného Lindeness nebo Naze až k Severnímu mysu vroubenému ostrovy –

	 

	{Kde v bouřných vírech moře Severní

	kypí kol holých, pustých ostrovů

	daleké Thule a kde oceán

	se prudce dere mezi Hebridy.**&}

	 

	[&Hebridy – souostroví při pobřeží západního Skotska]

	 

	Nemohla jsem nechat bez povšimnutí ani zmínku o holém pobřeží Laponska, Sibiře, Špicberků, Nové Země, Islandu,
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	Grónska – a o „rozsáhlých oblastech za polárním kruhem, pustých bezútěšných prostranstvích, kde se nastřádal mráz a sníh, kde se kolem severní točny navršily obrovské pláně věčného ledu, nakupeného za staletí ve velehorských ledovcových pásmech, v nichž se v mnohonásobných vrstvách soustředil nesmírný chlad”. O těchto mrtvolně bílých říších jsem si utvořila vlastní představu – mlhavou, jako všechny téměř nepochopitelné pojmy, jež se jen nejasně míhají dětským mozkem, ale divně, mocně působivou. Slova na těch stránkách úvodu se sdružovala s obrázky, jež po něm následovaly, a dávala zvláštní význam skalisku, které čnělo osaměle uprostřed vzdouvajících se vln a stříkající pěny; rozbitému člunu vyvrženému na pustém mořském pobřeží; chladnému strašidelnému měsíci, který mezi nakupenými mraky vykukoval na potápějící se vrak.

	Nemohu říci, jaké strašidelné pocity ve mně vyvolával tichý opuštěný hřbitov a náhrobky s nápisy; jeho brána a u ní z každé strany strom, nízký obzor s pobořenou zdí v pozadí a vycházející srpek měsíce, jenž nasvědčoval, že se nad tím výjevem snáší večer.
 

	Dvě lodi, nehybné na zmalátnělém moři, se mi jevily jako mořské přízraky.

	Honem jsem obrátila list s ďáblem, jak si uvazuje na záda zlodějský ranec – ten obrázek mě děsil.

	A stejně i to černé s rohama, co sedělo na skále a zpovzdáli pozorovalo zástup kolem šibenice.

	Každý obrázek o něčem vyprávěl – bylo to pro mou nevyvinutou chápavost a nevytříbenou vnímavost často záhadné, ale přesto nesmírně zajímavé – tak zajímavé jako pohádky, které nám někdy za zimních večerů vyprávěla Bětuška, když byla náhodou v dobré náladě – to si přinesla ke krbu do dětského pokoje žehlicí prkno a dovolila nám, abychom se posadili kolem. A zatímco rozžehlovala nabírané krajkové náprsenky paní Reedové a sežehlovala do záhybů lem jejích nočních čepečků, živila naši dychtivou pozornost milostnými a dobrodružnými příběhy ze starodávných pohádek nebo ještě starodávnějších balad, nebo (jak jsem teprve později zjistila) z Pamely a Henryho, hraběte z Morelandu.*&

	[& Pamela – román v dopisech od anglického spisovatele Samuela Richardsona (1689-1761). Celý titul zní Pamela čili odměněná ctnost]
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	S Bewickem na klíně jsem byla v té chvíli šťastná – alespoň šťastná svým způsobem. Nebála jsem se ničeho, jen toho, aby mě někdo nevyrušil, ale to se stalo brzy. Dveře do pokoje se otevřely.

	„Tak co ty, škarohlídko!“ křikl Jan Reed, ihned však zmlkl - viděl, že v pokoji nikdo není.

	„Kde je, k ďasu?“ pokračoval. „Lízo! Jířo!“ zavolal na sestry. „Jana tu není! Řekněte mamá, že běhá venku v dešti – protiva!“ 

	Dobře že jsem zatáhla záclony, pomyslila jsem si a vroucně jsem si přála, aby mě v mé skrýši neobjevil. Jan Reed by mě tam sám jistě nebyl nalezl – nebyl tak bystrý, nikdy ho nic netrklo. V té chvíli však strčila hlavu do dveří Eliška a hned řekla: „Jistě zas sedí v okně, Jendo.“ 

	Ihned jsem vyšla z okenního výklenku, protože jsem se hrozila pomyšlení, že by mě Jenda odtamtud vyvlekl násilím.

	„Co chceš?“ zeptala jsem se rozpačitě a bojácně.

	„Řekni: co si přejete, mladý pane?“ odpověděl. „Přeji si, abys šla sem.“ Uvelebil se v lenošce a pokynul mi, abych šla blíž a postavila se před ním.

	Jan Reed byl čtrnáctiletý školák, o čtyři roky starší než já - mně bylo teprve deset. Byl na svůj věk velký a statný a měl nečistou, nezdravou pleť, tlustý rozpláclý obličej, zavalité nohy a velké ruce. U stolu se obyčejně cpal, takže ho občas trápil žlučník, a měl kalné, krhavé oči a ochablé tváře. Měl vlastně být ve škole, ale mamá si ho vzala na nějaký měsíc domů, prý „protože má tak choulostivé zdraví“ . Pan učitel Miles tvrdil, že by to s ním docela ušlo, kdyby mu z domova neposílali tolik koláčů a cukroví, ale milující matka s jeho příliš tvrdým výrokem nesouhlasila a klonila se spíše ke shovívavějšímu názoru, že Jan vypadá tak nezdravě, poněvadž se ve škole musí moc učit a snad se mu tam stýská po domově.

	Jan neměl matku a sestry moc v lásce a já jsem mu byla protivná. Pořád mě pronásledoval a trestal – ne dvakrát či třikrát týdně, ani jednou nebo dvakrát denně, ale ustavičně. Třásla jsem se před ním strachy každičkým nervem a každý ždibeček masa ve mně cukal odporem, jakmile se mi Jan přiblížil. Naháněl mi takovou hrůzu, že jsem z toho byla někdy až vyděšená, poněvadž jsem si na jeho hrozby a ubližování neměla komu postěžovat. Služebnictvo se mne nechtělo
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	zastat, aby si mladého pána nerozhněvalo, a paní Reedová byla slepá a hluchá, když šlo o jejího miláčka – nikdy nechtěla vidět, jak mě Jan bije, a nechtěla slyšet, jak mi nadává, ačkoli to obojí někdy dělal i před ní, ale častěji za jejími zády.

	Zvykla jsem si tedy Jana poslouchat, a proto jsem přistoupila k lenošce; na hezkou chvíli, na mne vyplázl jazyk, div si jej nevyvrátil z kořene; věděla jsem, že mě co nevidět udeří; bála jsem se té rány a zádumčivě jsem se zadívala na odporný, ošklivý zjev toho, kdo mi ji měl zasadit. Nevím, zda mi mé tušení vyčetl z obličeje, ale vskutku mě z ničehož nic prudce udeřil. Zapotácela jsem se, a když jsem zas nabyla rovnováhy, ucouvla jsem několik kroků od lenošky, kde seděl.

	„To máš za to, že jsi před chvílí byla na mamá tak drzá,“ řekl, „a za to, že ses tak lstivě schovala za záclony a že ses prve tvářila tak vyzývavě, ty potvoro!“

	Byla jsem na Janovy nadávky zvyklá a nikdy mi ani nenapadlo, abych mu odmlouvala – starala jsem se jen o to, jak snesu ránu, která po takové nadávce vždy následovala.

	„Co jsi dělala za záclonami?“ zeptal se.

	„Četla.“

	„Ukaž co!“

	Vrátila jsem se k oknu a přinesla jsem mu tu knihu.

	„Jakým právem nám bereš naše knihy? Mamá říká, že jsi odkázaná na naše dobrodiní – vždyť nemáš peníze, tvůj otec ti žádné nezanechal. Měla bys jít žebrat, a ne žít tady s dětmi ze slušné rodiny, jako jsme my, jíst stejná jídla jako my a nosit šaty, které ti musí mamá kupovat. Já tě naučím, hrabat se mi v knihách! Jsou to moje knihy, abys věděla, všechno tady v domě patří mně, za několik let mi to aspoň bude patřit Postav se tamhle ke dveřím, co nejdál od zrcadla a od oken!“

	Uposlechla jsem – hned jsem si neuvědomila, co má za lubem, ale když jsem viděla, jak zdvihá knihu, míří jí na mne a chystá se ji po mně hodit, instinktivně jsem se zděšeným výkřikem uskočila. Jenže bylo pozdě a prudce vymrštěná kniha mě zasáhla – upadla jsem, narazila jsem hlavou do dveří a úderem jsem si ji odřela. Rána krvácela a pocítila jsem prudkou bolest – strach mě přešel, vystřídaly jej jiné pocity.

	„Ty zlý, ukrutný kluku!“ vykřikla jsem. „Jsi jako vrah – otrokář – jsi jako nějaký římský císař!“

	( 9 )$

	 

	Četla jsem totiž Goldsmithovy Dějiny Říma *& a měla jsem už vlastní mínění o Neronovi, Caligulovi **& a ostatních. V duchu jsem ho k nim přirovnávala, jenže mě nikdy ani nenapadlo, abych to vyřkla nahlas.

	[& Goldsmithovy Dějiny Říma – dílo anglického spisovatele Olivera Goldsmithe (1728-1774)]

	[& Nero – římský císař, neblaze proslulý svou krutostí; Caligula – (doslova „botička“) přezdívka rozmařilého a bezohledného římského císaře]

	„Cože? Co?“ zařval. „Co si to dovoluješ? Eliško, Jiřino, slyšely jste ji? Já to povím mamá! Ale nejdřív –“

	Vrhl se na mne rozlíceně – cítila jsem, jak mě popadl za vlasy a za rameno, ale tentokrát měl co dělat s tvorem zoufalým. V té chvíli jsem v něm vskutku viděla tyrana, vraha. Cítila jsem, jak mi stékají kapky krve po krku, a uvědomovala jsem si řezavou bolest – ty pocity na chvíli převládly nad mým strachem a začala jsem se Janovi zuřivě bránit. Nevím ani, co mé ruce v té chvíli dělaly, ale rozkřikl se na mne: „Potvoro! Potvoro!“ Brzy se mu dostalo pomoci. Eliška a Jiřina zatím doběhly pro paní Reedovou, která už odešla nahoru. Ve chvíli se ukázala a za ní Bětuška a komorná slečna Abbotová. Odtrhly nás od sebe a slyšela jsem, jak vykřikly:

	„No tohle! No tohle! Takhle zuřivě se vrhat na mladého pána!“

	„Jestlipak už někdo viděl takovou vzteklou holku!“

	A paní Reedová dodala:

	„Odveďte ji do červeného pokoje a zamkněte ji tam!“ Ihned se mne chopily dvoje ruce a odvlekly mě nahoru.
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	KAPITOLA 2 

	 

	Celou cestu jsem se jim bránila – bylo to u mne něco nového, co silně potvrzovalo špatné mínění o mé povaze, k němuž se Bětuška a slečna Abbotová přikláněly. Nevěděla jsem ani, co dělám, ale vyváděla jsem asi jako smyslů zbavená. Uvědomovala jsem si, že tentokrát jsem se vzbouřila a že mě za to stihne zvlášť těžký trest – a jako každý otrok, když se vzbouří, byla jsem v zoufalství odhodlána, že si už nenechám líbit nic, děj se co děj.

	„Držte jí ruce, slečno Abbotová – vyvádí jako vzteklá kočka!“

	„Styďte se! Styďte se!“ křičela komorná. „Co je to za způsob, slečno Eyrová, bít pana Jana, vašeho pána a syna vaší dobrodějky!“

	„Jak to, mého pána? Copak jsem služka?“

	„Jste ještě míň než služka, vždyť vás tady živí zadarmo. Tak, tady se posaďte a přemýšlejte o své ošlivé povaze!“

	Zatím mě násilím dostaly do pokoje, jak jim paní Reedová nařídila, a prudce mě posadily na taburet *&. Chtěla jsem honem zas vyskočit, ale dvoje ruce mě ihned zadržely.

	[& taburet - židle bez opěradla]
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	Jestli nebudete klidně sedět, musíme vás tady přivázat,“ řekla Bětuška. „Půjčte mi podvazky, slečno Abbotová – moje by mi hned roztrhala.“

	Slečna Abbotová se odvrátila a začala si z tlusté nohy stahovat pouto, jímž mě chtěly svázat. Když jsem viděla ty přípravy, které pro mne znamenaly takovou potupu, mé rozčilení trochu zchladlo. „Nestahujte si podvazky,“ vykřikla jsem, „já se už ani nehnu!“

	A na důkaz, že to myslím doopravdy, chytila jsem se oběma rukama taburetu.

	„Tak ale opravdu,“ řekla Bětuška, a když se přesvědčila, že se skutečně podrobuji, pustila mě z rukou. Stály tam se slečnou Abbotovou nade mnou, ruce založené v loktech, a hleděly na mne zamračeně a nedůvěřivě, jako by pochybovaly o mém zdravém rozumu.

	„Takhle ještě nikdy nevyváděla,“ řekla Bětuška Abigaile *&.

	„Ale vždycky to v ní bylo,“ zněla odpověď. „Často jsem naší paní říkala, co si o tom dítěti myslím, a paní se mnou souhlasila. Je to poťouchlá potvůrka – jakživa jsem neviděla, aby se takové malé děvčátko dovedlo tolik přetvařovat.“

	[& Abigail - postava komorné z komedie Vzdorovitá dáma od anglických dramatiků Francise Beaumonta (zemřel 1616) a Johna Fletchera (1579-1625). Podle ní se tak přezdívalo komorným dam ze vznešených kruhů]

	Na to Bětuška neodpověděla, ale za chvíli mi řekla:

	„Měla byste si uvědomit, slečno, že musíte být paní Reedové vděčná – vždyť vás živí a šatí. Kdyby vás odtud vyhnala, musela byste do sirotčince.“

	Neměla jsem na to co říci. Nebylo to pro mne nic nového – už v mých nejranějších vzpomínkách se ozývaly podobné pohrůžky. Odjakživa mi nejasně zněly v uších výčitky, že se mi prokazuje dobrodiní – byly mi velice trapné a značně mě krušily, ačkoli jsem jim dobře nerozuměla. Slečna Abbotová dodala:

	„A nesmíte si myslet, že jste slečnám Reedovým a mladému pánovi rovna, když je paní Reedová tak laskavá a dovolí, abyste s nimi vyrůstala. Budou jednou mít spoustu peněz, a vy nebudete mít žádné, a tak se patří, abyste byla pokorná, abyste se snažila být na ně přívětivá.“

	„Říkáme vám to proto, že to s vámi myslíme dobře,“ řekla Bětuška nikterak přísně. „Měla byste se snažit být užitečná a vlídná, a pak byste tady možná měla opravdový domov, ale když budete zlostná a hrubá, paní vás jistě pošle pryč.“
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	„A ještě ji pánbůh potrestá“ prohlásila slečna Abbotová. „Což kdyby na ni seslal náhlou smrt, zrovna když dostane takový záchvat vzteku – kde by se pak octla? Pojďte, Bětuško, necháme ji tu – ani za nic bych nechtěla mít takové černé srdce jako ona. Modlete se, slečno Eyrová, až tu budete sama – jestli se nebudete kát, mohlo by se spustit dolů komínem něco moc šeredného a mohlo by vás to sebrat.“

	Odešly, zavřely za sebou dveře a zamkly je.

	Červený pokoj sloužil za ložnici pro hosty, jenže málokdy v něm někdo spal – mohla bych skoro říci, že nikdy, pokud pro náhodný nával hostí nebylo zapotřebí využít každého lůžka v domě. A přece patřil k největším, nejhonosněji zařízeným pokojům v Gatesheadu. Uprostřed čněla jako oltář postel na čtyřech mohutných mahagonových sloupech, se závěsy z tmavočerveného damašku; dvě veliká okna, v nichž byly pořád stažené rolety, zpola zastíraly podobné záclony, nahoře podkasané a po stranách bohatě zřasené; koberec byl rovněž červený; na stole v nohách postele byla šarlatová vlněná pokrývka; zdi byly světlehnědé s fialovým nádechem; skříň, toaletní stolek a židle byly z leštěného starého mahagonu. V tom prostředí tmavých odstínů se odrážel a svítil sněhobílý vyšívaný přehoz rozestřený na posteli přes vysoko nastlané žíněnky a podušky. Stejně nápadně se tam vyjímala veliká vycpaná lenoška u hlav postele, rovněž bílá, před kterou stála podnožka – připadala mi jako trůn.

	Ten pokoj byl studený, protože se v něm jen zřídka topilo; byl tichý, protože daleko od dětského pokoje a kuchyňských místností; a velebný, protože bylo známo, že tam málokdy někdo chodí. Jenom v sobotu tam služka utírala ze zrcadel a nábytku prach, který se tam za týden usadil, a jednou začas tam přicházela paní Reedová, aby si prohlédla obsah tajné zásuvky ve skříni, kde měla uloženy různé listiny, schránku s klenoty a miniaturní podobiznu svého zesnulého manžela. A v těchto posledních slovech je obsaženo celé tajemství červeného pokoje – čarodějná moc, jež ochraňovala jeho samotu, ačkoli byl zařízený tak nádherně.

	Pan Reed zemřel před devíti roky, a v tom pokoji vydechl naposledy; tam byl po smrti vystaven na katafalku; odtamtud vynesli zřízenci pohřebního ústavu rakev s jeho ostatky; a od
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	toho dne jej pocit posvátné hrůzy chránil před častějšími vetřelci.

	Bětuška a uštěpačná slečna Abbotová mě uvěznily na nízkém taburetu poblíž mramorového krbu; přede mnou čněla postel; vpravo ode mne stála vysoká tmavá skříň, v jejíchž leštěných výplních se nejasně míhaly lomené odrazy; vlevo byla zastřená okna a mezi nimi veliké zrcadlo, v němž se odrážel pustý pokoj s tou majestátní postelí. Nevěděla jsem určitě, zda dveře zamkly, a jakmile jsem si troufala se pohnout, vstala jsem a šla jsem se přesvědčit. Bohužel ano, ani žalář nemohl být pevnější. Když sem se vracela, musela jsem projít před zrcadlem – mé oči jako učarované bezděky pátraly v prostoru, který se mi v něm zjevil. V jeho přízračných hlubinách se všechno zdálo ještě studenější a temnější než ve skutečnosti a podivná postavička s bílým obličejem a pažemi, jedinými světlými skvrnami v tom šeru, se třpytícíma se ustrašenýma očima, jež se jediné uprostřed všech těch nehybných věcí pohybovaly, vypadala opravdu jako duch – připomínala mi nějaký malinký přízrak, zpola vílu a zpola skřítka, o nichž nám Bětuška vyprávěla večer pohádky, jak se ve vřesovištích zjevují opozdilým pocestným v opuštěných údolích, zarostlých kapradím. Posadila jsem se zas na taburet.

	V té chvíli mě začínala zmáhat pověrčivost, ale ještě mě nemohla zcela ovládnout – horkokrevná nálada ještě nevychladla a zatím mě stále posiloval rozhořčený vzdor otroka, který se vzbouřil. Nejdřív jsem se musela vzepřít prudkému návalu dojmů z předešlých chvil, než jsem se poddala neutěšené přítomnosti.

	Ve vzrušeném mozku mi jako temný rmut ve zkalené studni vířily vzpomínky na Janovo zuřivé trýznění, na jeho pyšné a lhostejné sestry, na odpor, jejž mi projevovala jejich matka, a na nespravedlivé služebnictvo. Proč mám jen pořád trpět, proč se na mne tak osopují, proč mě pořád obviňují a věčně odsuzují? Proč jim nikdy neudělám nic vhod? Proč se marně pokouším, abych si aspoň někoho z nich naklonila? Umíněné a sobecké Elišky si všichni váží a Jiřině, která je zhýčkaná, zlostná a tak uštěpačná, nedůtklivá, hašteřivá a vyzývavá, vždycky všechno promíjejí. Jak se zdá, všichni z ní mají potěšení, protože je napohled krásná, má růžové tvářičky a kučeravé
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	zlaté vlasy, a tak jí beztrestně odpouštějí všechny její chyby. Janovi si nikdo netroufá odporovat, tím méně ho trestat, ačkoli kolikrát zakroutí krk holubům, zabíjí paví mláďata, štve psy na ovce, ve skleníku rve hrozny z vinné révy a ulamuje poupata nejvzácnějším květinám v zimní zahradě; matce nadává „babo“, někdy se jí posmívá, že má nečistou pleť, podobnou jako on – hrubě jí odmlouvá, když ho o něco žádá, dost často jí potrhá a pošpiní hedvábné šaty, a přece je pořád „její miláček“. Já se ani neopovážím něčím se provinit, snažím se splnit každou povinnost, a přece mi od rána do večera ustavičně vytýkají, že jsem zlá a protivná, nevlídná a úskočná.

	Hlava mě stále bolela a krvácela tam, kde jsem si ji při pádu narazila – Jana nikdo nepokáral za to, že mě tak svévolně udeřil, a když jsem se bránila, aby mi zbytečně neubližoval dál, hned se na mne všichni vrhli a osočili mě.

	„To je nespravedlivé – nespravedlivé!“ napovídal mi rozum, který se utrpením předčasně, ovšem jen přechodně natolik zbystřil, že dovedl usuzovat; a umíněnost, rovněž vydrážděná, mě ponoukala, abych si vymyslila nějaký prazvláštní způsob, jak bych před tím nesnesitelným útiskem unikla – třeba utekla, nebo kdyby se to nedalo provést, vůbec nic nejedla ani nepila, až bych pomalu umřela.

	Toho smutného odpoledne byla má duše jako ohromená! V mozku jsem měla úplný zmatek a celým srdcem jsem se bouřila! Ale ten duševní boj se odehrával v temné, neproniknutelné nevědomosti. Nedovedla jsem odpovědět na otázku, která se mi v nitru ustavičně ozývala – proč vlastně takhle trpím? Teď, po tolika (nepovím kolika) letech, je mi to jasné.

	Působila jsem v Gatesheadu rušivě – vůbec jsem se k nim nehodila – nemohla jsem se přizpůsobit paní Reedové, ani jejím dětem, ani jejím vyvoleným poddaným. Neměli mě v lásce, a já jsem je vlastně také nikdy neměla ráda. Nebyli povinni cítit náklonnost k dítěti, které nemohlo mít nikoho z nich rádo, které bylo mezi nimi cizí, které se jim příčilo povahou, schopnostmi a sklony – bylo tam zbytečné, nedovedlo být nějak prospěšné a působit jim potěšení; mohlo jim být jen ke škodě, protože v sobě pěstovalo zárodky rozhořčení nad tím, jak se s ním zachází, zárodky opovržení vůči jejich
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	smýšlení. Vím, že kdybych byla bývala horkokrevná, bystrá, lehkomyslná, náročná, hezká a rozpustilá – a přitom třeba stejně opuštěná a odkázaná na jejich dobrodiní –, byla by mě paní Reedová snášela shovívavěji, její děti by se byly ke mně chovaly srdečněji a družněji a služebnictvo by si snad nebylo tolik dovolovalo svádět na mne všechny neplechy, které děti tropily.

	V červeném pokoji se začínalo šeřit – bylo už po čtvrté hodině a nad zamračeným odpolednem se snášel bezútěšný soumrak. Slyšela jsem, jak déšť neustále a vytrvale šlehá do okna na schodišti a jak vítr skučí v zahradě za domem. Ponenáhlu jsem vystydla jako kámen a odvaha mě opouštěla. Můj obvyklý pocit ponížení, otřesené sebedůvěry, zoufalé sklíčenosti ve mně utlumil oharky dohasínající zlosti. Všichni říkají, že jsem zlá – a možná že opravdu jsem; copak jsem si prve neumínila, že zemru hladem? To je přece hřích – a jsem připravena na smrt? Láká mě snad tolik útočiště v kryptě před oltářem v gatesheadském kostele? V takové kryptě je prý pochovaný pan Reed – to pomyšlení mi ho připomnělo, a čím víc jsem na něj myslela, tím větší hrůza mě jímala. Nepamatovala jsem se na něj, ale věděla jsem, že to byl můj strýc – bratr mé matky –, že se mne ujal a vzal si mě k sobě, když jsem osiřela, a že mu v posledních chvílích jeho života musela paní Reedová slíbit, že mě bude vychovávat a živit, jako bych byla její vlastní dítě. Paní Reedová se pravděpodobně domnívá, že svému slibu dostála – a snad tomu tak vskutku je, pokud toho je při své povaze schopna. Ale jak by mohla mít doopravdy ráda vetřelce, který není z jejího rodu a kterého k ní po smrti jejího manžela nepoutá žádný příbuzenský svazek? Je to pro ni jistě hodně mrzuté, že je tím vynuceným slibem vázána, aby nahradila rodiče dítěti, které nemůže milovat a v němž stále vidí jen něco cizího, co k ní nepatří a co se natrvalo vetřelo do jejího rodinného kruhu.

	Napadla mě podivná představa. Nepochybovala jsem – nikdy jsem o tom nepochybovala –, že by pan Reed byl jistě na mne hodný, kdyby byl naživu; a když jsem se dívala na tu bílou postel a zešeřelé zdi – a chvílemi jsem jako z učarování také pohlédla do nejasně se lesknoucího zrcadla – začínala jsem se rozpomínat, že jsem slýchala o mrtvých, jak nemají
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	v hrobě klid, když vidí, že jejich poslední přání nejsou splněna, a jak se zjevují na zemi, aby ztrestali ty, kdo se svému slibu zpronevěřili, a pomstili utlačované. Představovala jsem si, že duch pana Reeda, štvaný vědomím o křivdách páchaných na dítěti jeho sestry, mohl by opustit svůj útulek – ať v chrámové kryptě, nebo v neznámé říši zesnulých – a že by se mi mohl v tom pokoji zjevit. Otřela jsem si slzy a potlačila jsem vzlyky, poněvadž jsem se bála, že by ho mé prudké projevy žalu mohly povzbudit, aby mě svým posmrtným hlasem utěšil, nebo že by mohly v šeru vyvolat tvář obklopenou září, která se nade mnou soucitně skloní. Cítila jsem, že ta představa, sama o sobě konejšivá, byla by strašná, kdyby se uskutečnila, a proto jsem se snažila vší mocí ji potlačit – nechtěla jsem se jí poddat. Shrnula jsem si vlasy z očí, zdvihla jsem hlavu a chtěla jsem se směle rozhlédnout po temném pokoji, ale v té chvíli zeď ozářilo světlo. Ptala jsem se v duchu, zda to snad není měsíční paprsek, který proniká nějakou skulinou v roletě. Ale ne, měsíční zář je přece nehybná, a tohle se pohybovalo – když jsem se na to dívala, posunulo se to až na strop a chvělo se mi to nad hlavou. Dnes si dovedu snadno vysvětlit, že ten pruh světla byla pravděpodobně zář svítilny, s níž někdo šel po trávníku před domem – ale tehdy jsem očekávala něco hrůzného, protože jsem měla z rozčilení rozrušené nervy, a domnívala jsem se, že rychle se kmitající světelný paprsek je předzvěstí nějakého zjevení, které se mi co nevidět ukáže. Srdce se mi rozbušila, hlava mi hořela, v uších mi hučelo a domnívala jsem se, že to slyším šelest křídel – zdálo se mi, že je mi něco nablízku; padla na mne tíseň, až jsem se div nezalkla, mé odhodlání selhalo – běžela jsem ke dveřím a zoufale jsem zacloumala klikou. Venku na chodbě se ozvaly kvapné kroky, klíč se otočil v zámku a Bětuška s Abbotovou vrazily do pokoje.

	„Co je vám, slečno Eyrová?“ ptala se mne Bětuška.

	„Takový hrozný povyk! Celá se z toho třesu!“ zvolala Abbotová.

	„Pusťte mě odtud! Pusťte mě odtud do dětského pokoje!“ vykřikla jsem.

	„Proč? Stalo se vám něco? Viděla jste snad něco?“ vyptávala se Bětuška.
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	„Viděla jsem světlo a myslela jsem, že se mi zjeví něčí duch!“ Chytila jsem Bětušku za ruku a ona mi ji nevytrhla.

	„Křičela schválně,“ prohlásila rozhořčeně Abbotová. „A jak křičela! Kdyby ji bylo něco strašně bolelo, mohlo by se jí to prominout, ale ona nás chtěla jen přivolat. Však já ty její drzé úskoky už znám!“

	„Co se to tu děje?“ ozval se přísný hlas a paní Reedová spěšně vešla z chodby – lem čepečku jí povíval kolem obličeje, jak pospíchala, sukně jí šustily jako ve vichřici. „Abbotová a Bětuško, snad jsem vám přikázala, abyste Janu Eyrovou nechaly v červeném pokoji tak dlouho, dokud za ní sama nepřijdu!“

	„Ale slečna Jana tolik křičela, paní Reedová,“ přimlouvala se Bětuška.

	„Nechte ji být,“ byla jediná odpověď. „Pusť se Bětuščiny ruky, dítě! Ujišťuji tě, že se ti takovýmhle způsobem nepodaří, aby ses odtud dostala. Přetvářka se mi hnusí, zvlášť u dětí. Je mou povinností, abych ti dokázala, že ti úskoky nejsou nic platné. Teď tady zůstaneš ještě hodinu a pak tě odtud vysvobodím jen pod tou podmínkou, že se podrobíš mému rozkazu a budeš tady zticha.“

	„Tetičko, slitujte se nade mnou! Odpusťte mi! Já to tady nevydržím – potrestejte mě nějak jinak! Vždyť to bude má smrt, jestli –“

	„Ticho! Tahle tvoje zpupnost je hrozně odporná!“ Byla bezpochyby přesvědčena, že to je zpupnost. V jejích očích jsem byla zchytralá komediantka – pokládala mě skutečně za výlupek zavilé zloby, ničemnosti a nebezpečného pokrytectví.

	Bětuška s Abbotovou se vzdálily a paní Reedová, vydrážděná mým nepříčetným strachem a divým vzlykáním, mě prudce odstrčila a bez okolků zamkla dveře. Slyšela jsem, jak jí šustí sukně, když odcházela, a brzy poté jsem asi dostala záchvat a upadla do bezvědomí.
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	KAPITOLA 3 

	 

	Jako první si pamatuji, že jsem se probudila s pocitem, že jsem snad měla nějaký příšerný sen, a uviděla jsem před sebou strašnou rudou zář za hustým černým mřížovím. Také jsem slyšela tlumený hovor hlasů, jakoby přehlušovaný hučením větru nebo vody – z rozrušení, nejistoty, a hlavně z převládajícího pocitu hrůzy jsem byla jako pomatená. Zanedlouho jsem si začínala uvědomovat, že se mnou někdo cosi dělá – že mě zdvihá a podpírá, abych se mohla posadit, a to tak něžně, jak mě ještě nikdo nikdy nepozdvihl ani nepodepřel. Položila jsem si hlavu na podušku nebo na něčí paži, a hned se mi ulevilo.

	V pěti minutách se děsivé mrákoty, které mi obestíraly smysly, rozplynuly a jasně jsem rozpoznala, že jsem ve své postýlce a ta rudá zář že je oheň v krbu v dětském pokoji. Byla noc a na stole hořela svíčka. Bětuška stála s umývadlem v nohách postele a blízko mé hlavy seděl nějaký pán a skláněl se nade mnou.

	Pocítila jsem nevýslovnou úlevu a uklidňující jistotu ochrany a bezpečí, když jsem rozeznala, že v pokoji je cizí člověk,
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	který nepatří ke Gatesheadu a nemá nic společného s paní Reedovou. Odvrátila jsem oči od Bětušky (ačkoli mě její přítomnost ani zdaleka tak nedráždila, jako kdyby tam byla bývala například Abbotová) a prohlížela jsem si tvář toho pána. Znala jsem ho, byl to lékárník pan Lloyd, kterého paní Reedová povolávala, byl-li nemocný někdo ze služebnictva – k ní a dětem chodil lékař.

	„No, poznala jste mě?“ zeptal se.

	Vyslovila jsem jeho jméno a podala jsem mu ruku – stiskl mi ji s úsměvem a řekl: „Časem to bude zas dobré.“ Pak mě položil a Bětušce nařídil, aby na mne dala dobrý pozor, že mě v noci nesmí nikdo vyrušovat. Dal jí ještě několik pokynů, oznámil jí, že zítra přijde zas, a odešel, k mému zármutku, neboť jsem měla pocit bezpečí a přátelské účasti, dokud seděl na židli u hlav postele – jakmile za sebou zavřel dveře, pokoj celý ztemněl a srdce se mi znovu sevřelo – dolehl na mne nepopsatelný smutek.

	„Chce se vám spát, slečno?“ zeptala se mne Bětuška skoro něžně.

	Ani jsem si netroufala jí odpovědět, protože jsem se bála, aby na mne zas nebyla hrubá. „Já to zkusím.“

	„Chtěla byste se napít, nebo byste snad něco snědla?“

	„Ne, děkuji, Bětuško.“

	„No, snad bych tedy mohla jít spát, už je dvanáct pryč, ale když budete v noci něco potřebovat, můžete na mne zavolat.“

	Najednou tak zdvořilá! To mě osmělilo a zeptala jsem se:

	„Bětuško, co to se mnou je? Nejsem nemocná?“

	„Tam v červeném pokoji se vám udělalo špatně, asi jste moc plakala, ale jistě vám brzy zas bude líp.“

	Bětuška pak odešla do pokoje pro služebné, který byl hned vedle. Slyšela jsem ji, jak řekla Sáře:

	„Sáro, pojď si ke mně lehnout do dětského pokoje, nechci tam ani za nic být v noci s tou chudinkou sama, vždyť by mohla umřít! Je mi moc divné, že dostala ten záchvat – což jestli tam něco viděla? Paní snad byla na ni moc přísná.“

	Pak se vrátila se Sárou a obě ulehly, ale než usnuly, ještě půl hodiny si šeptaly. Zaslechla jsem jen úryvky jejich rozmluvy, mohla jsem však podle nich docela přesně odhadnout, o čem si hlavně povídaly.
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	„Mihlo se tam před ní něco v bílém hávu a zase to zmizelo.“ – „Šel za tím velký černý pes.“ – „Slyšela třikrát zaklepat na dveře.“ – „Na hřbitově bylo světlo zrovna nad jeho hrobem.“ – a podobně.

	Konečně obě usnuly; oheň v krbu i svíčka zhasly. Celou tu příšerně dlouhou noc jsem ani oko nezamhouřila – sluch, zrak i mozek jsem měla vydrážděný hrůzou, jakou může pocítit jen dítě.

	Příhoda v červeném pokoji nevyvolala u mne těžkou ani dlouhou tělesnou nemoc – způsobila mi jen nervový otřes, jehož následky pociťuji až dodnes. Ano, paní Reedová, jen vám vděčím za občasné záchvaty hrozného duševního utrpení. Měla bych vám však odpustit, protože jste nevěděla, co činíte – drásala jste mi srdce, ale domnívala jste se, že se snažíte jen vykořenit mé zlé sklony.

	Nazítří v poledne jsem byla už zase vzhůru, oblečená, a seděla jsem zabalená v plédu u krbu v dětském pokoji. Tělesně jsem se cítila slabá a vyčerpaná, ještě víc jsem však trpěla nevýslovnou duševní sklíčeností – takovou sklíčeností, že jsem nemohla potlačit slzy, které mi potichu neustále kanuly: sotva jsem si setřela z tváře jednu slanou krůpěj, hned mi na ni skápla druhá. Ale přitom jsem si říkala, že bych měla vlastně být šťastná, poněvadž tam nejsou děti paní Reedové, které si vyjely s mamá v kočáře. Nebyla tam ani Abbotová – šila někde jinde –, jen Bětuška přecházela po pokoji, odklízela hračky a urovnávala zásuvky a chvílemi na mne promluvila několik neobyčejně vlídných slov. Za těch okolností bych se byla měla cítit jako v pokojném ráji, vždyť jsem byla za celý život zvyklá na ustavičné napomínání a nevděčné a hrubé zacházení – ale měla jsem nervy jako na skřipci, takže klid je nemohl ukonejšit a žádná radost je nemohla příjemně vzrušit.

	Bětuška odešla dolů do kuchyně a přinesla mi odtamtud křehký koláček na pestře malovaném porcelánovém talíři s rajkou uhnízděnou ve věnci ze svlačce a růžových poupátek, který ve mně dříve vždycky budil nadšený obdiv – často jsem prosila, abych si ten talíř směla vzít do rukou a mohla se na něj podívat zblízka, ale pokaždé mi bylo dáno na srozuměnou, že takové výsady nejsem hodna. Tentokrát mi Bětuška ten drahocenný talíř položila na klín a srdečně mě pobídla,
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	abych si koláček snědla. Marný projev přízně! Tak jako všechno, co je nám dlouho odpíráno a po čem často zatoužíme, přišel už moc pozdě. Nemohla jsem koláček ani vzít do úst, a pestré peří ptáka i barvy květů jako by byly nějak vybledly – odstrčila jsem talíř i s koláčkem. Bětuška se mne zeptala, jestli chci nějakou knížku. Slovo knížka na mne na chvíli zapůsobilo povzbudivě a poprosila jsem ji, aby mi z knihovny přinesla Gulliverovy cesty *&. Pročítala jsem tu knihu často a s potěšením. 

	[& Gulliverovy cesty - satirický dobrodružný román anglického spisovatele Jonathana Swifta (1667-1745), v němž jsou vylíčena Gulliverova dobrodružství v pohádkových říších obrů, trpaslíků, koní nadaných lidským rozumem a na létajícím ostrově Laputa, obývaném filozofy]

	Domnívala jsem se, že se v ní vypráví o skutečných událostech, a čtla jsem ji s větším zájmem než pohádky – marně jsem totiž hledala skřítky pod listy náprstníků a mezi zvonečky, pod houbami a břečťanem, jenž obrůstal výklenky ve starých zdech, až jsem se nakonec smířila se smutnou pravdou, že skřítkové se asi z Anglie odstěhovali do nějakých divokých krajů, kde jsou bujnější a hlubší lesy a kde není tolik lidí. O Liliputánech a obrech jsem však byla přesvědčena, že doopravdy někde žijí na povrchu zeměkoule, a nepochybovala jsem, že se jednou vydám na dalekou cestu a uvidím na vlastní oči trpasličí říši s malými políčky, domečky, stromečky a lidičkami, malinkými kravičkami, ovečkami a ptáčky, a v té druhé říši zas obilí vysoké jako les, obrovské hafany a kočky a muže a ženy jako věže. Ale když jsem tentokrát měla v rukou tu zamilovanou knihu – když jsem v ní obracela listy a hledala v ní na báječných obrázcích kouzlo, které si mě dříve vždy podmaňovalo –, zdály se mi všechny ponuré a neutěšené. Z obrů byli najednou vychrtlí strašáci, z trpaslíků byli jen zlomyslní a strašidelní skřítkové a Gulliver se mi zdál jako nějaký nebohý osamělý poutník v hrůzných a nebezpečných končinách. Zavřela jsem knihu, protože jsem si ji netroufala dál prohlížet, a položila jsem ji na stůl vedle koláčku, jehož jsem se ani nedotkla.

	Bětuška zatím v pokoji už poklidila a utřela prach, umyla si ruce, otevřela jednu malou zásuvku, plnou báječných hedvábných a atlasových hadříčků, a pustila se do šití nového čepečku pro Jiřinčinu panenku. Při tom si zpívala píseň:

	 

	{„Po světě jsme se spolu toulali

	už dávno tak – „}
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	Dříve jsem tu píseň často slýchala, a vždycky s opravdovým potěšením, protože Bětuška měla příjemný hlas – jak jsem se aspoň domnívala. Tentokrát zněl její hlas také příjemně, ale zdálo se mi, že se v něm ozývá nepopsatelný smutek. Chvílemi, když byla zabrána do práce, zpívala refrén „už dávno tak“ velice tiše a hodně protáhle, takže vyzněl truchlivě jako pohřební zpěv (digr v2e8). Pak spustila jinou píseň, tentokrát opravdu žalostnou.

	 

	{„Pouť má je dlouhá, jdu krajinou pustou,

	nohy mě bolí a tělo mám slabé.

	Snáší se soumrak – tma stihne mě cestou,

	měsíček nesvítí sirotě malé.

	 

	Do smutných vřesovišť, do skalních strží

	lidé mě vyhnali v noc chladnou, tmavou.

	– –“}

	 

	„Ale slečno Jano, přestaňte plakat!“ řekla Bětuška. Stejně tak mohla říci ohni „přestaň hořet!“ – ale jak mohla tušit, že se nedovedu ubránit chorobnému rozcitlivění?

	Dopoledne přišel pan Lloyd znovu.

	„Cože, už jste vstala?“ podivil se, když vešel do dětského pokoje. „No, chůvo, jak se jí daří?“

	Bětuška odpověděla, že mi je docela dobře.

	„Tak by měla vypadat veseleji! Pojďte sem, slečno Jano – jmenujete se přece Jana, že?“

	„Ano, Jana Eyrová.“

	„Mně se zdá, že jste plakala, slečno Jano Eyrová – můžete mi říci proč? Bolí vás něco?“

	„Nebolí, prosím.“

	„Pláče asi proto, že si nemohla vyjet s paní v kočáře,“ podotkla Bětuška.

	„To snad ne, vždyť je už velká a jistě není tak malicherná.“

	Také jsem si to pomyslila, a protože mé sebevědomí bylo dotčeno křivým nařčením, honem jsem odpověděla: „Pro něco takového bych jakživa neplakala, a vyjížďky v kočáře nenávidím. Pláču proto, že jsem nešťastná.“

	„Styďte se, slečno!“ okřikla mě Bětuška.
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	Hodného lékárníka to zřejmě překvapilo. Stála jsem před ním a on se na mne upřeně zadíval. Měl malá šedá očka; nebyla zrovna bystrá, ale teď bych skoro řekla, že se dívala chytře; v obličeji měl ostré rysy, ale zdál se dobromyslný. Díval se na mne hezkou chvíli a otázal se:

	„Z čeho jste vlastně včera omdlela?“ 

	„Upadla,“ řekla honem Bětuška.

	„Upadla! Zas o ní mluvíte, jako by byla malé dítě. Snad je už dost velká a dovede chodit, ne? Jistě je jí už nejmíň osm let.“

	„Porazili mě!“ Toto stručné vysvětlení ze mne vyhrklo, protože jsem znovu pocítila trýzeň uražené hrdosti, „ale z toho jsem neomdlela,“ dodala jsem, a pan Lloyd si zatím šňupl z tabatěrky.

	Když si ji zastrkoval zpátky do kapsy ve vestě, ozvalo se hlučné vyzvánění, jímž se služebnictvo svolávalo k obědu, a on to věděl. „To zvoní na vás, chůvo,“ řekl, „můžete jít, a než se vrátíte, udělám slečně Janě kázání.“

	Bětuška by byla raději zůstala, ale musela jít, protože v gatesheadském domě se přísně požadovala dochvilnost u jídla.

	„Jestli jste neomdlela z toho pádu, tedy mi povězte z čeho?“ vyptával se mne pan Lloyd dál, jakmile Bětuška odešla.

	„Zavřeli mě v pokoji, kde straší, a nechali mě tam potmě.“

	Viděla jsem, jak se pan Lloyd usmál a zároveň zamračil. „Straší! Tak vida, přece jen jste ještě malé dítě, když se bojíte strašidel!“

	„Bojím se ducha pana Reeda – on v tom pokoji umřel a byl tam vystaven v rakvi. Nikdo, ani Bětuška, by tam večer nešel, když nemusí. Bylo to kruté zavřít mě tam samotnou, bez svíčky – tak kruté, že snad na to jakživa nezapomenu.“

	„To je hloupost! A proto jste tak nešťastná? Bojíte se i teď, za denního světla?“ 

	„Ne, ale brzy bude zas tma – a pak – jsem nešťastná – moc nešťastná, také kvůli jiným věcem.“

	„Jakým? Můžete mi povědět aspoň o některých?“

	Tolik jsem si přála, abych mu mohla na tu otázku upřímně odpovědět! Ale bylo mi velice zatěžko vyjádřit odpověď slovy. Děti cítí, ale nedovedou své city rozbírat – i když se jim částečně podaří rozebrat je v myšlenkách, neumějí výsledek

	( 27 )$

	 

	svých úvah vyjádřit slovy. Ale měla jsem strach, abych nepromeškala tuto první a snad jedinou příležitost ulevit si v zármutku tím, že se někomu svěřím – chvíli jsem zmateně mlčela a pak se mi jakž takž podařilo dát mu sice skoupou, ale aspoň tak dalece pravdivou odpověď.

	„Vždyť nemám tatínka ani maminku, bratry ani sestry.“

	„Ale máte hodnou tetičku a bratrance a sestřenice.“

	Zase jsem se odmlčela a potom jsem se zmohla na stručné prohlášení:

	„Bratranec mě porazil a teta mě zamkla v červeném pokoji.“

	Pan Lloyd vytáhl tabatěrku podruhé.

	„Vám se v Gatesheadu nelíbí? Takový krásný dům!“ řekl. „Copak nejste za to vděčná, že můžete bydlet v takovém pěkném domě?“

	„Ale není to můj dům, a Abbotová říká, že mám ještě míň právo tady být než nějaká služka.“

	„Ale, ale, snad byste nebyla tak hloupá a nechtěla odtud pryč, z takového nádherného domu?“

	„Odešla bych ráda, kdybych měla kam – ale nedostanu se odtud, leda až budu dospělá.“

	„Snad přece – kdož ví? Máte ještě nějaké příbuzné mimo paní Reedovou?“

	„Myslím, že ne.“

	„Ani z otcovy strany?“

	„Já nevím – jednou jsem se ptala tety Reedové a pna řekla, že mám možná nějaké chudé příbuzné, docela obyčejné lidi, kteří se také jmenují Eyrovi, ale ona prý o nich nic neví.“

	„Kdybyste takové příbuzné měla, chtěla byste k nim?“

	Zamyslila jsem se. Chudoba se zdá hrozná i dospělým, natož dětem, které snad ani nemají ponětí o pilných, pracovitých a slušných chudých lidech – slovo chudoba v nich jen budí představu rozedraného šatstva, nuzné stravy, studených krbů bez ohně, hrubých způsobů a zneucťujících neřestí – pro mne chudoba znamenala totéž co ponížení.

	„Ne, nechtěla bych být u chudých lidí,“ zněla má odpověď.

	„Ani kdyby byli na vás hodní?“

	Zavrtěla jsem hlavou – nedovedla jsem pochopit, jak by si chudí lidé mohli dovolit být hodní. A pak, naučit se mluvit tak
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	jako oni, přivyknout jejich způsobům, zůstat bez vzdělání, až by ze mne jednou byla taková chudá žena, jaké jsem někdy vídala ve vsi Gatesheadu na zápraží domků, jak chovají děti nebo perou prádlo – ne, nebyla jsem taková hrdinka, abych obětovala společenské postavení pro osobní svobodu.

	„Jsou vaši příbuzní opravdu tak chudí? Musí se živit prací?“

	„Já nevím. Teta Reedová říká, že jestli nějaké příbuzné mám, jsou to jistě žebráci – a já bych nerada žebrala.“

	„Chtěla byste do školy?“

	Zase jsem se zamyslila. Neměla jsem takřka ani ponětí, co to je škola – Bětuška někdy o ní mluvila tak, jako by tam dívky musely sedět na tvrdých lavicích, nosit přímidlo a učit se hrozně uhlazeným a přísným způsobům. Jan Reed školu nenáviděl a o svém třídním učiteli mluvil moc ošklivě, ale já jsem se neřídila jeho vkusem. Bětuščiny povídačky o školní kázni (pochytila je od slečen z rodiny, u níž sloužila, než přišla do Gatesheadu) mě sice trochu lekaly, ale naopak se mi zase zdálo dost lákavé její podrobné vyprávění, v čem se tam ty slečny zdokonalily. Povídala mi vychloubačně, jak se tam naučily krásně malovat krajiny a květiny; jaké písně uměly zpívat a jaké kousky hrát, jak dovedly pěkně háčkovat pompadúry a překládat z francouzských knížek – když jsem ji poslouchala, probouzela se ve mně ctižádost. A pak, škola by znamenala úplnou změnu: dalekou cestu, vysvobození z Gatesheadu a krok do nového života.

	„Šla bych moc ráda do školy,“ byl hlasitý závěr mých úvah.

	„No dobrá – kdo ví, co se může stát!“ řekl pan Lloyd a vstal. „To dítě by potřebovalo změnu vzduchu a prostředí,“ dodal si jen tak pro sebe, „má pocuchané nervy.“

	Bětuška se v té chvíli vrátila a před domem zahrčela kola kočáru na pískem vysypané cestě.

	„To se vrací vaše paní, chůvo?“ otázal se pan Lloyd. „Rád bych s ní mluvil, než odjedu.“

	Bětuška se nabídla, že ho dovede do pokoje, kde se podávala snídaně. Podle toho, co se pak stalo, soudím, že při rozhovoru s paní Reedovou si lékárník dodal odvahy a doporučil jí, aby mě poslala do školy, a ona s tím bezpochyby ochotně souhlasila. Abbotová totiž o té věci jednou večer hovořila
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	s Bětuškou, když spolu seděly v dětském pokoji a šily – byla jsem už v posteli a domnívaly se asi, že už spím. Řekla Bětušce: „Vsadila bych se, že se paní ráda zbaví takového protivného a nezvedeného dítěte, které jako by člověka pořád hlídalo a potají kulo nějaké pikle.“ Abbotová mě patrně považovala za nějakého Guy Fawkese *& v dětském vydání.

	[& Guy Fawkes - (1570-1616) jeden z katolických spiklenců, kteří chtěli v roce 1605 vyhodit pomocí střelného prachu do povětří anglický parlament. Spiknutí bylo prozrazeno a Guy Fawkes, který byl nalezen ve sklepení pod budovou parlamentu, byl odsouzen k smrti a popraven. Od té doby se 5. listopadu - ve výročí dne, kdy mělo k tomuto výbuchu dojít - zapalují v Anglii hranice dříví a v průvodech se nosí podoba Guye Fawkese]

	Tehdy se slečna Abbotová před Bětuškou rozpovídala, a tak jsem se prvně dověděla, že můj otec byl chudý kněz a maminka že se za něho provdala proti vůli rodičů, kteří soudili, že to je pro ni nerovné manželství; že mého dědečka Reeda její neposlušnost moc rozzlobila, a nedal jí proto ani šilink věna; že za rok poté, co se moji rodiče vzali, nakazil se tatínek tyfem, když navštěvoval chudé ve velkém průmyslovém městě, kde byl kaplanem a kde tehdy ta nemoc zle řádila; že se maminka od něho nakazila a umřela ani ne za měsíc po něm.

	Když to Bětuška všechno vyslechla, řekla s povzdechem: „Je tedy chudinka slečna Jana vlastně k politování.“

	„Ano,“ odpověděla Abbotová. „Kdyby byla milá a hezká, mohl by s ní mít člověk soucit, že je tak opuštěná, ale takové protivné žáby nemůže být nikomu líto.“

	„Moc ne, to se ví,“ přisvědčila jí Bětuška. „Kdyby byla na jejím místě taková krasavice jako slečna Jiřina, jistě by to člověka dojímalo mnohem víc.“

	„Však já jsem do slečny Jiřiny úplně zamilovaná!“ zvolala nadšeně Abbotová. „Je to takové roztomilé děvčátko! Má takové dlouhé kučeravé vlásky a modré oči – a tak líbezně zbarvenou pleť – je jako malovaná! – Bětuško, měla bych k večeři chuť na opékaný sýr!“

	„Já taky – a s osmaženou cibulí! Pojďme honem dolů!“ A odešly.
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	KAPITOLA 4

	 

	Ze svého rozhovoru s panem Lloydem a z vylíčené porady mezi Bětuškou a Abbotovou mi svitla naděje, která mě natolik povzbudila, že jsem si přála, abych se úplně uzdravila. Zřejmě už brzy mě čekala změna – očekávala jsem ji mlčky a toužebně. Dlouho však nenadcházela – míjely dny a týdny, byla jsem už zase ve své kůži, ale nikdo se víckrát nezmínil o tom, o čem jsem se tolik napřemýšlela. Paní Reedová se na mne občas přísně podívala, ale jen zřídka na mne promluvila; postarala se, abych byla po nemoci ještě víc odloučena od jejích dětí – přidělila mi pokojíček, kde jsem spala sama, nařídila, že musím o samotě i jíst a zdržovat se stále jen v dětském pokoji, kdežto její děti byly pořád v salóně. Nezmínila se nikdy ani slovem, že mě pošle do školy, ale přesto jsem si byla instinktivně vědoma, že jistě dlouho nestrpí, abych s ní zůstala pod jednou střechou – kdykoli se na mne podívala, zračil se jí v očích ještě zřetelněji než dříve nepřekonatelný, hluboký odpor.

	Eliška a Jiřina byly zřejmě poslušné jejích příkazů a mluvily na mne co nejméně. Jan se vždycky tvářil zpupně, kdykoli
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	mě uviděl, a jednou mi zas chtěl nabít, jenže já jsem se mu ihned postavila na odpor – okamžitě se zas ve mně probudila prudká zlost a zoufalá odvaha ke vzpouře, jimiž jsem se už jednou dala svést, a proto se radši zdržel a utekl s hlasitým proklínáním a s křikem, že jsem mu rozbila nos. Udeřila jsem ho vskutku pěstí do nosu vší silou, a když jsem viděla, že jsem ho tou ranou nebo snad svým vzezřením zastrašila, měla jsem sto chutí využít své výhody a vypořádat se s ním, ale zatím už doběhl k mamá. Slyšela jsem ho, jak jí s brekem začal vykládat, že ta „ošklivá Jana Eyrová“ se na něj vrhla jako divoká kočka, ale mamá ho dost příkře okřikla:

	„Nemluv mi o ní, Jendo, vždyť jsem ti říkala, aby ses jí vyhýbal – nestojí ti vůbec za to, aby sis jí všímal. Já si nepřeji, abyste se s ní stýkali, ani ty, ani tvé sestry.“

	Naklonila jsem se přes zábradlí a unáhleně jsem vykřikla, neuvažujíc ani o tom, co mluvím:

	„Oni mi za to nestojí, abych se s nimi stýkala!“

	Paní Reedová byla dost tělnatá, ale když to podivné a opovážlivé prohlášení uslyšela, vyběhla hbitě po schodech, jako smršť mě zahnala do dětského pokoje, přimáčkla mě na postranici mé postýlky a důrazně mi pohrozila, že se až do večera nesmím odtamtud hnout nebo jen slovem muknout!

	„Co by vám tak asi řekl strýček Reed, kdyby žil?“ zeptala jsem se jí takřka bezděčně – opakuji, takřka bezděčně, protože jsem měla pocit, jako by se mi z úst ozývala slova, k nimž má vůle nedala souhlas, jako by za mne mluvilo cosi, nad čím nemám vládu.

	„Cože?“ vyjekla paní Reedová.

	V šedých očích, obvykle chladných a klidných, objevil se jí téměř ustrašený výraz – pustila mou paži a vytřeštila na mne oči, jako by opravdu nevěděla, zda jsem dítě, nebo snad ďábel. Tu jsem se do ní teprve pustila!

	„Strýček Reed je v nebi a vidí všechno, co si myslíte a co děláte, a tatínek a maminka také – oni dobře vědí, že jste mě nechala celý den zamčenou a že byste chtěla, abych umřela.“

	Paní Reedová se rychle vzpamatovala – důkladně mnou zatřásla, napohlavkovala mi a beze slova odešla. Pak přišla Bětuška, hodinu mi dělala kázání a uvedla nezvratné důkazy, že jsem zlé a nezvedené dítě, jaké svět neviděl – málem jsem
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	jí to uvěřila, vždyť mi v prsou háraly ty nejhorší pocity.

	Minul listopad, prosinec a půl ledna. Vánoce a Nový rok se v Gatesheadu slavily svátečně a vesele jako obvykle; všichni si dávali dárky a pořádaly se večeře a společenské večírky. Já jsem se těch zábav ovšem nesměla zúčastnit – podílela jsem se na nich jen potud, že jsem byla svědkem, jak se Eliška a Jiřina nastrojily a odešly dolů do salónu v tenkých mušelínových šatech s nachovými šerpami a s vlasy dovedně stočenými v lokýnkách, a pak jsem poslouchala zdola hru na klavír nebo na harfu, pobíhání správce a sluhy, cinkání skla a porcelánu, jak se podávalo občerstvení, a úryvky tlumeného rozhovoru, jak se dveře do salónu otvíraly a zavíraly. Když mě to omrzelo, opustila jsem své stanoviště nad schody a vrátila jsem se do tichého a opuštěného dětského pokoje – bylo mi tam trochu smutno, ale nebyla jsem nešťastná. Abych řekla pravdu, netoužila jsem vůbec po té společnosti, protože si mě tam jen málokdy někdo povšiml; kdyby Bětuška byla bývala hodná a družná, byl by to býval pro mne požitek strávit s ní pokojně večer o samotě místo v salóně plném dam a pánů a pod dozorem paní Reedové, která mi naháněla hrůzu. Ale jakmile Bětuška slečny ustrojila, odebrala se obyčejně do kuchyně nebo do pokoje k hospodyni, kde jí bylo veseleji, a skoro pokaždé odnesla s sebou svíčku. Seděla jsem pak samotná s panenkou na klíně, dokud nevyhaslo v krbu, a chvílemi jsem se rozhlížela po setmělém pokoji, abych se přesvědčila, že tam nestraší nic horšího než já. A když i oharky v krbu přestávaly žhnout, spěšně jsem se odstrojila, vší silou tahajíc za zauzlené tkaničky, abych už honem byla v postýlce, která mi v tom chladu a potmě byla útočištěm. Vždycky jsem si vzala do postýlky panenku – lidské bytosti musí něco milovat a v nouzi o vhodnější předměty náklonnosti jsem se utěšovala tím, že mohu mít ráda a hýčkat vybledlou neživou loutku, rozedranou jako strašáček. Když si na to teď vzpomínám, nemohu pochopit, jak jsem mohla tu hračku tak bláhově a upřímně milovat, skoro jako bych si představovala, že je živá a schopná lidských citů. Nebyla bych ani usnula, kdybych ji nebyla držela v náručí, zabalenou v mé noční košilce, a když tam tak ležela v bezpečí a v teple, byla jsem poměrně šťastná, poněvadž jsem věřila, že i ona je šťastná.
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	Nekonečně dlouhé se mi zdály hodiny, kdy jsem čekala, až se společnost rozejde a uslyším na schodech Bětuščiny kroky; někdy si i mezitím zaskočila nahoru pro náprstek nebo nůžky, nebo mi třeba přinesla něco k večeři – housku či sýrový koláček – to se vždycky posadila ke mně na postýlku, než jsem to snědla, a pak mě pěkně zabalila do přikrývky. Dvakrát mě dokonce políbila a řekla: „Dobrou noc, slečno Jano.“ Když byla Bětuška takhle milá, zdálo se mi, že je nejhodnější, nejhezčí a nejvlídnější stvoření na světě; z celého srdce jsem si přála, aby byla vždycky tam milá a laskavá – aby do mne už víckrát nestrkala, aby mě už nikdy neplísnila a neukládala mi příliš těžké úkoly, jak měla často ve zvyku. Myslím, že Bětuška měla jistě vrozené vlohy, poněvadž dělala všechno čiperně a obratně a dovedla pozoruhodně vyprávět, mohu-li soudit podle dojmu, jakým na mne působily její pohádky. Byla také hezká, jestliže jsem si správně zapamatovala její tvář a zjev. Vzpomínám si na ni jako na štíhlé děvče, černovlasé a tmavooké, s velmi pěknými rysy a zdravou, čistou pletí. Měla sice vrtošivou a unáhlenou povahu a trochu zvláštní ponětí o důslednosti a spravedlnosti, ale i tak jsem ji měla nejraději ze všech lidí v Gatesheadu.

	Bylo patnáctého ledna, asi devět hodin ráno. Bětuška byla dole na snídani a teta Reedová si ještě nepovolala své děti k sobě. Eliška si nasazovala čepec a oblékala teplý plášť do zahrady – chystala se jít nakrmit drůbež, dělala to moc ráda, a moc ráda také hospodyni prodávala vejce a ukládala si peníze, které za ně utržila. Měla obchodní nadání a vyloženou zálibu v hromadění peněz, což se projevovalo nejen tím, že zpeněžovala vejce a kuřata, ale i tím, jak nemilosrdně dovedla se zahradníkem smlouvat na cenách za květinkové cibulky, semena a sazeničky – měl totiž od paní Reedové příkaz, že musí od slečny Elišky kupovat všechno, co se jí urodí na jejích záhonech a co si přeje prodat, a Eliška by byla prodala i vlasy z vlastní hlavy, kdyby na tom byla pěkně vydělala. Zprvu si peníze schovávala po všelijakých koutcích, zabalené v hadříkách nebo ve starých papírkách na natáčení vlasů, ale služebná některé ty skrýše objevila a Eliška se bála, aby o své cenné poklady nepřišla, proto si je raději dala do úschovy k matce na lichvářský úrok, padesáti až šedesátiprocentní,
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	který vymáhala každé čtvrtletí – měla totiž notýsek, v němž si pečlivě a přesně vedla účetnictví.

	Jiřina seděla na vysoké stoličce před zrcadlem, česala si kadeřavé vlasy a zaplétala si do nich umělé květiny a vybledlá pera, jejichž zásobu nalezla v jedné zásuvce v podkrovní komůrce. Já jsem si stlala postel – Bětuška mi přísně nařídila, že ji musím mít urovnanou, než se vrátí (zaměstnávala mě často jako pomocnici při úklidu dětského pokoje, kde jsem utírala prach a podobně). Když jsem na posteli urovnala prošívanou přikrývku a složila jsem si noční košili, chtěla jsem z lavičky pod oknem sklidit obrázkové knížky a nábytek z domečku pro panenky, který tam byl rozházený. Jiřina mě však přísně okřikla, abych její hračky nechala na pokoji (židličky a zrcátka, hezké talířky a šálečky byly totiž jejím vlastnictvím), a tak jsem toho zanechala. Protože jsem neměla co dělat, začala jsem dýchat na květiny, jež vytvořil na okně mráz, a vyčistila jsem si kousek okenní tabule, abych se mohla podívat ven, kde bylo v krutém mraze všechno ztichlé a jako zkamenělé.

	Z okna bylo vidět na vrátnici u brány a vjezdní cestu. Jakmile mým dechem roztálo stříbřitě bílé kapradí, jež zastíralo závojem okenní tabule, takže jsem se mohla podívat ven, uviděla jsem, jak se brána otevřela dokořán a projel jí kočár. Dívala jsem se lhostejně, jak přijíždí k domu – do Gatesheadu často jezdily kočáry, ale nikdy nepřivezly na návštěvu nikoho, kdo mě zajímal. Kočár zastavil před domem, rozlehlo se cinkání zvonku u domovních dveří a příchozí byl vpuštěn dovnitř. Nic mi po tom nebylo, a tak mou roztěkanou pozornost živěji zaujala podívaná na malého hladového drozda, který cvrlikal mezi holými větvemi třešně, přivázanými ke skobě v domovní zdi blízko okna. Na stole byl ještě zbytek chleba a mléka od mé snídaně – uždibla jsem kousek chleba a pokoušela jsem se okno povytáhnout, abych mohla ptáčkovi nadrobit na okenní římsu, když najednou do dětského pokoje vrazila Bětuška.

	„Honem si svlékněte zástěrku, slečno Jano! Co to tam děláte? Umyla jste si ráno ruce a obličej?“ Než jsem jí odpověděla, pokusila jsem se okno povytáhnout ještě víc, protože jsem chtěla ptáčkovi nadrobit všechen chleba. Okno povolilo,
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	rozsypala jsem drobečky na římsu pod oknem a zčásti i na větev třešně, pak jsem okno stáhla a teprve jsem se ozvala:

	„Ne, Bětuško, před chvílí jsem utřela prach.“

	„Vidíte, jak jste protivná a nedbalá! Co to tam děláte? Jste celá červená – to jste asi zas tropila nějakou neplechu! Nač jste otvírala okno?“ 

	Nemusela jsem se ani obtěžovat vymýšlením nějaké odpovědi, protože Bětuška zřejmě měla velice naspěch a nebyla by mě ani vyslechla – odtáhla mě k umývadlu a nemilosrdně mi drhla mýdlem obličej a ruce, ale naštěstí to netrvalo dlouho, honem mi je spláchla vodou a utřela drsným ručníkem. Pak mi kartáčem přihladila vlasy, svlékla mi zástěrku, hnala mě ke schodům a nařídila mi, abych honem běžela dolů, protože na mne někdo čeká v pokoji, kde se podává snídaně.

	Byla bych se ráda zeptala, kdo to je a je-li tam také paní Reedová, ale Bětuška se ihned vrátila do dětského pokoje a zavřela za sebou dveře. Sestupovala jsem zvolna dolů. Už snad tři měsíce si mě paní Reedová nezavolala k sobě – celou tu dobu jsem se směla zdržovat jen v dětském pokoji, a proto pokoj, kde se snídalo, jídelna a salóny byla pro mne zapovězená místa, kam jsem si vůbec netroufala vkročit.

	Stála jsem v prázdné hale přede dveřmi do salónku, kde se podávala snídaně – tam jsem se zarazila, třásla jsem se bázní. Takového nebohého zbabělce ze mne v těch dnech udělal strach, způsobený nespravedlivým trestem! Bála jsem se jít zpátky do dětského pokoje – bála jsem se vejít do salónku; stála jsem tam deset minut rozčilená a nerozhodná; ale pak mě prudké zacinkání zvonku přimělo k odhodlání. Musela jsem dovnitř.

	„Kdo tam asi na mne čeká?“ ptala jsem se v duchu, když jsem oběma rukama vší silou stiskla kliku, která se otáčela velmi ztuha a několik vteřin nechtěla povolit. „Koho tam uvidím mimo tetu Reedovou? Muže, nebo ženu?“ Klika povolila, dveře se otevřely, vešla jsem s hlubokou úklonou, pozdvihla jsem oči a uviděla jsem – černý sloup! Tak se mi aspoň na první pohled jevila vzpřímená, tenká, černě oděná postava, která čněla na koberečku před krbem; její zamračená tvář vypadala jako vyřezávaná maska, posazená na tom sloupu jako hlavice na dříku.
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	Paní Reedová seděla jako obvykle v křesle u krbu; pokynula mi, abych šla blíž; uposlechla jsem a ona mě tomu cizímu člověku, který tam stál jako zkamenělý, představila slovy: „Tohle je to děvčátko, o kterém jsem vám psala.“

	Ten člověk (byl to tedy muž!) pomalu otočil hlavu tam, kde jsem se zastavila, chvíli si mě zvědavě prohlížel šedýma očima, které mu probleskovaly pod hustým obočím, a vážně promluvil hlubokým hlasem: „Je malá – kolik je jí let?“

	„Deset.“

	„Už tolik?“ otázal se nedůvěřivě a ještě několik minut se na mne pátravě zahleděl. Pak mě oslovil:

	„Jak se jmenuješ, děvčátko?“

	„Jana Eyrová, prosím.“

	Při těch slovech jsem se na něho podívala – zdálo se mi, že je hodně veliký, ale já jsem tehdy byla moc malá; měl dlouhý obličej, který tak jako všechno v jeho zjevu působil tvrdě a strojeně.

	„Tak co, Jano Eyrová, jsi hodná?“

	Na tu otázku jsem nemohla dát kladnou odpověď, protože ten malý svět, v kterém jsem žila, byl opačného názoru – proto jsem mlčela. Paní Reedová odpověděla za mne – významně zavrtěla hlavou a za chvíli řekla: „Čím míň o tomhle budeme mluvit, tím líp, pane Brocklehurste.“

	„Je mi vskutku líto, že to slyším! Musím si s ní pohovořit.“ Naklonil se ze svislé polohy a složil se do lenošky naproti té, v níž seděla paní Reedová. „Pojď sem,“ vyzval mě.

	Předstoupila jsem před něho a on si mě postavil rovnou před sebe. Když jsem měla jeho obličej téměř v jedné rovině proti svému, podivila jsem se, jaký má velikánský nos, jaká širokánská ústa a jaké mu z nich čouhají velikánské zuby.

	„Na takové dítě, které zlobí, je hrozně smutná podívaná!“ spustil. „Zvlášť když je to zlé děvčátko. Víš, kam se po smrti dostanou zlí lidé?“

	„Do pekla,“ zněla má pohotová a pravověrná odpověď.

	„A co to je peklo? Můžeš mi to říci?“

	„Jáma plná ohně.“

	„A ty bys chtěla do té jámy spadnout a navěky se tam škvařit?“ 

	„Prosím, nechtěla.“

	( 38 )$

	 

	„Tak co musíš dělat, aby ses tam nedostala?“ 

	Chvíli jsem uvažovala, ale přesto má odpověď, když jsem ji nakonec ze sebe vypravila, nebyla uspokojivá: „Musím dávat pozor, abych se nerozstonala a neumřela.“

	„Copak se můžeš uchránit, aby ses nerozstonala? Vždyť každodenně umírají děti ještě mladší než ty. Před několika dny jsem byl na pohřbu pětiletého dítěte – bylo to hodné dítě a jeho duše je teď v nebi. Obávám se, že by se to o tobě nedalo říci, kdybys byla odtud odvolána.“

	Věděla jsem, že by se mi jeho pochybnosti nepodařilo rozptýlit, proto jsem jen sklopila oči a zadívala jsem se na jeho veliké nohy, rozkročené na koberečku, a s povzdechem jsem zatoužila, kdybych se tak mohla octnout někde hodně daleko.

	„To byl, doufám, upřímný povzdech lítosti, že jsi své vzácné dobrodějce způsobila tolik zármutku.“

	„Dobrodějce! Dobrodějce!“ pomyslila jsem si. „Všichni říkají, že paní Reedová je má dobrodějka! Je-li tomu tak, jistě nejsou dobrodějky nic příjemného!“

	„Modlíš se večer i ráno?“ vyptával se mne dál.

	„Prosím, ano.“

	„Čteš bibli?“

	„Někdy.“

	„A ráda? Čteš ji ráda?“

	„Čtu ráda proroctví, obzvlášť Danielovo, a první knihu Mojžíšovu a Samuelovu, kousek z druhé knihy Mojžíšovy a některá místa z knih Králů a z Paralipomenon *& a pak knihu Jobovu a proroctví Jonášovo.“

	[& Paralipomena - (řecké slovo, česky znamenající Dodatky) název posledních dvou knih ve Starém zákoně]

	„A co žalmy? Doufám, že se ti líbí?“

	„Ne, nelíbí.“

	„To je hanba! Mám chlapečka, mladšího než jsi ty, a ten dovede nazpaměť už šest žalmů, a když se ho někdo zeptá, co by mu bylo milejší, sníst si perníček, nebo naučit se nazpaměť verš nějakého žalmu, řekne: „To se ví, že bych se radši naučil verš nějakého žalmu! Žalmy přece zpívají andělé, a já bych chtěl být malý andělíček už tady na zemi!“ Dostane vždycky hned dva perníčky za odměnu, že je tak zbožný, ačkoli je ještě maličký.“

	„Žalmy nejsou zajímavé,“ podotkla jsem.

	„To je důkaz, že máš zlé srdce – musíš se modlit k Bohu,
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	aby ti je změnil, aby ti dal nové, čisté srdéčko – aby ti místo tvého srdce z kamene dal lidské srdce z masa a krve.“

	Chystala jsem se položit mu otázku, jak by se vlastně provedla ta operace, kdybych místo svého srdce měla dostat nějaké nové, ale paní Reedová honem zakročila a řekla mi, abych se posadila. Potom s ním vedla rozhovor sama.

	„Pane Brocklehurste, snad jsem vám před třemi týdny psala, že tohle děvčátko nemá takovou povahu a takové sklony, jaké bych si přála – kdybyste ji přijal do lowoodské školy, byla bych ráda, kdybyste požádal představenou a učitelky, aby na ni přísně dohlížely, a především aby si daly pozor na její nejhorší vlastnost, totiž sklon klamat. Zmiňuji se o tom schválně před tebou, Jano, aby ses pana Brocklehursta nepokoušela podvádět.“

	Měla jsem se paní Reedové věru proč bát a věděla jsem dobře, proč ji nemohu mít ráda – nikdy si neodpustila, aby mě nějak krutě nezranila. V její přítomnosti jsem nikdy nemohla být šťastná. Ať jsem si co nejvíc dávala záležet, abych byla poslušná, i když jsem se co nejvíc snažila jí vyhovět, vždycky mě odmrštila a mé snahy mi oplatila nějakým podobným osočením. Když to obvinění vyřkla před cizím člověkem, ťala mě tím do srdce. Nejasně jsem vytušila, že mi chce vzít všechnu naději hned na počátku nového životního období, které mi mělo podle jejího rozhodnutí nastat; měla jsem pocit (ačkoli bych to nebyla dovedla vyjádřit slovy), že mi mou budoucí cestu chce zatarasit nevraživostí a nevlídností; bylo mi, jako bych se před panem Brocklehurstem proměnila v prolhaného, nebezpečného tvora – mohla bych to křivé obvinění nějak vyvrátit?

	„Nemohla!“ pomyslila jsem si a jen stěží jsem se ovládla, abych se nahlas nerozplakala. Honem jsem si setřela několik slz, bezmocných svědectví mého utrpení.

	„Podvádění je u dítěte moc ošklivá vlastnost,“ řekl pan Brocklehurst. „Je to skoro totéž jako lhaní, a všichni lháři dostanou co proto v tom ohnivém jezeře hořící síry. Však my si na ni dáme pozor, paní Reedová – promluvím si o tom se slečnou Templovou a s učitelkami.“

	„Přála bych si také, aby byla vychovávána pro takový život, jaký ji v budoucnu čeká,“ pokračovala má dobrodějka,
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	„aby se naučila být pracovitá a pokorná. Dovolíte-li, bude v Lowoodu zůstávat vždycky i přes prázdniny.“

	„Vaše rozhodnutí jsou velice rozumná, madam,“ odpověděl pan Brocklehurst. „Pokora je křesťanská ctnost chovankám lowoodské školy velice potřebná, a proto dbám, aby se jim obzvlášť pečlivě vštěpovala. Snažím se nalézt způsoby, jak nejlépe v nich umrtvit světskou marnivost, a nedávno jsem se s potěšením přesvědčil, že mám v tom ohledu úspěch. Má mladší dcerka Augusta byla jednou s maminkou na návštěvě ve škole, a když se vrátily domů, řekla: Jejej tatínku, všechny lowoodské dívky jsou takové tiché a vypadají tak nehezky! Mají vlasy hladce sčesané za uši, dlouhé zástěry a u pasu přivázané kapsy – vypadají skoro jako děti chudých lidí! A koukaly na mne a na maminku, jako by ještě jakživy neviděly hedvábné šaty!“

	„Taková opatření úplně schvaluji,“ prohlásila paní Reedová. „I kdybych hledala po celé Anglii, sotva bych nalezla školu tak dokonale vhodnou pro takovéto dítě, jako je Jana Eyrová. Hlavní věc je přísná kázeň, milý pane Brocklehurste – já jsem vždycky pro důslednou přísnost.“

	„Přísnost je první křesťanská povinnost – v Lowoodu zachováváme přísnou kázeň v každém ohledu. Prostá strava, jednoduché oblečení, skromné ubytování, otužování a pracovitost jsou hesla, která u nás ve škole platí pro všechny.“

	„Zcela správně, ovšem. Mohu se tedy spolehnout, že tohle děvčátko přijmete jako žačku do lowoodské školy a budete ji tam vychovávat tak, aby se to shodovalo s postavením a životem, jaký ji v budoucnu čeká?“

	„Můžete, madam – bude přijata do školky, kde se pěstují vybrané rostlinky – a projeví doufám vděčnost za neocenitelnou výsadu, že bude patřit mezi vyvolené.“

	„Pošlu vám ji tedy co nejdříve, pane Brocklehurste – ujišťuji vás, že se nemohu dočkat, až se zbavím té odpovědnosti, která mě už začíná příliš zatěžovat.“

	„Zajisté, madam, zajisté! A teď dovolte, abych se vám poroučel. Vrátím se domů tak za týden nebo za čtrnáct dní – můj dobrý přítel arciděkan mi asi nedovolí, abych od něho odjel dříve. Oznámím slečně Templové, aby se připravila na novou žačku, takže Jana může být kdykoli přijata do školy. Sbohem.“
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	„Sbohem, pane Brocklehurste! Vyřiďte mé pozdravy paní a slečnám Brocklehurstovým, Augustě a Theodoře, i mladému pánu Broughtonovi Brocklehurstovi.“

	„Spolehněte se, madam. Děvčátko, tu máš knížku – má název Průvodce dítěte. Čti si z ní vždycky při modlitbách, obzvlášť to místo, kde se vypráví o hrozné a náhlé smrti Marty G – –, nehodného děvčátka, které také lhalo a podvádělo.“

	Při těch slovech mi pan Brocklehurst dal do ruky tenký sešitek v papírových deskách, potom zazvonil, aby mu zavolali kočár, a odjel.

	Osaměla jsem s paní Reedovou. Chvíli jsme obě mlčely – ona šila a já jsem ji pozorovala. Paní Reedové mohlo tehdy být asi tak šestatřicet až sedmatřicet let; byla to statná žena s širokými rameny a silnými údy; neměla vysokou postavu a byla sice tělnatá, ale nikoli tlustá; měla dost dlouhý obličej a hodně vyvinutou, vysedlou dolní čelist; čelo měla nízké, velikou protáhlou bradu, ústa a nos dost pravidelné; pod světlým obočím se jí třpytily nemilosrdné oči; pleť měla tmavou a drsnou a vlasy světlé skoro jako len. Byla zdravá jako řípa - nikdy ani trochu nezastonala – pečlivá a dobrá hospodyně, domácnost a hospodářství i s nájemci měla pevně v rukou - jen děti se někdy vymkly její nadvládě a pohrdlivě se jí posmívaly. Dobře se oblékala a měla takovou postavu a vystupování, že se na ní pěkné šaty náležitě uplatnily.

	Seděla jsem na nízké stoličce opodál její lenošky a prohlížela jsem si její postavu, pátrala jsem jí v obličeji. V ruce jsem držela sešitek s vyprávěním o náhlé smrti té lhářky, na které jsem byla upozorněna jako na patřičnou výstrahu. To, co se před chvílí událo, co o mně paní Reedová řekla panu Brocklehurstovi, a celý ráz jejich rozmluvy byla čerstvá, živá rána, která mě pálila v duši. Slyšela jsem zřetelně každé její slovo, které mě pokaždé citelně zasáhlo a podnítilo ve mně vášnivý odpor.

	Paní Reedová vzhlédla od své práce, zadívala se na mne a její prsty v té chvíli ustaly v čilých pohybech.

	„Neseď tady, jdi zpátky do dětského pokoje!“ nařídila mi. Můj upřený pohled nebo něco jiného na ni patrně působilo dráždivě, protože na mne promluvila nesmírně popudlivě, ačkoli se snažila podráždění krotit. Vstala jsem a šla jsem ke
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	dveřím – pak jsem se zas vrátila, přešla jsem přes celý pokoj až na druhý konec k oknu, pak zase zpátky a zastavila jsem se před ní.

	Musela jsem promluvit Krutě mě pošlapala, a musela jsem jí to oplatit – ale jak? Byla jsem dost silná, abych mohla své protivnici dát pádnou odvetu? Sebrala jsem všechny své síly a vmetla jsem jí do tváře tuto neohrabanou výčitku:

	„Já nejsem lhářka! Kdybych byla, řekla bych vám, že vás mám ráda, ale ujišťuji vás, že vás ráda nemám – jste mi nejprotivnější ze všech lidí na světě, až na Jana Reeda. A tuhle knížku o lhářce můžete dát své Jiřině – to ona lže, a ne já!“ Paní Reedová měla ruce nečinně složené na ruční práci a nepřestávala na mne upírat oči studené jako led.

	„Máš mi ještě co říci?“ zeptala se mě tónem, jakým by někdo oslovil dospělého protivníka, a ne takovým, jakým se obyčejně mluví s dětmi.

	Mrazivý pohled jejích očí a její hlas ve mně vyburcovaly veškerou zášť, jaké jsem byla schopna. Třásla jsem se od hlavy k patě, zmocnilo se mě neovladatelné vzrušení. Mluvila jsem dál:

	„Jsem ráda, že nejste se mnou příbuzná – jakživa už vám víckrát neřeknu teto. Až budu dospělá, nepřijdu vás nikdy navštívit. A když se mě někdo zeptá, jestli vás mám ráda a jak jste se mnou zacházela, řeknu, že se mi dělá špatně, když si na vás vzpomenu, a že jste se mnou zacházela ohavně a krutě.“ „Jak se opovažuješ něco takového tvrdit, Jano Eyrová!“ „Jak se opovažuji, paní Reedová? Jak se opovažuji? Vždyť je to pravda! Copak si myslíte, že nemám cit a nepotřebuji aspoň trochu lásky a vlídnosti? Já takhle nemohu žít, a vy nemáte vůbec soucit. Až do smrti si budu pamatovat, jak jste mě odstrčila – jak hrubě a zlostně jste mě odstrčila zpátky do červeného pokoje a zavřela jste mě tam, a já jsem se tak příšerně bála a tolik jsem křičela, div jsem se úzkostí nezalkla: „Slitujte se! Slitujte se, tetičko Reedová!“ A takhle krutě jste mě trestala za to, že mě váš zlý kluk uhodil – pro nic za nic – tak prudce, že jsem upadla. Každému, kdo se mě bude ptát, povím podle pravdy, jak to tehdy bylo. Lidé si myslí, že jste hodná, ale vy jste zlá a máte tvrdé srdce. To vy klamete lidi!“
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	Ještě jsem ani nedomluvila a v duši se mi ulevilo – rozjásala se divným pocitem volnosti a vítězství, jaký jsem ještě nikdy nepoznala. Bylo mi, jako by byly praskly nějaké neviditelné okovy a jako bych si byla vydobyla netušenou svobodu. Ten pocit nebyl bezdůvodný – paní Reedová vypadala ustrašeně; ruční práce jí sklouzla z klína; zdvihla ruce, začala se kývat ze strany na stranu, a dokonce se jí zkroutil obličej, jako by se měla rozplakat.

	„Jano, ty se mýlíš! Co se to s tebou děje? Proč se tolik třeseš? Chtěla by ses trochu napít vody?“ 

	„Nechtěla, paní Reedová!“

	„Přála by sis tedy něco jiného, Jano? Ujišťuji tě, že chci, abychom byly přítelkyně.“

	„To není pravda. Vždyť jste řekla panu Brocklehurstovi, že mám ošklivou povahu a sklon k podvádění. Ale já povím v Lowoodu všem, jaká jste a co jste udělala!“

	„Jano, ty těmhle věcem nerozumíš – musíme děti trestat, když se něčím proviní.“

	„Ale já nemám sklon k podvádění!“ vykřikla jsem rozzuřeně a pronikavě.

	„Ale jsi zlostná, Jano, to musíš uznat. A teď jdi zpátky do dětského pokoje – buď má hodná holčička – a na chvíli si lehni.“

	„Já nechci být vaše hodná holčička – já si nechci lehnout! Pošlete mě hodně brzo do školy, paní Reedová, tady mám nesnesitelný život!“

	„No, však já tě brzo pošlu do školy,“ zabručela si polohlasem paní Reedová, sebrala si svou ruční práci a znenadání odešla z pokoje.

	Zůstala jsem tam sama – vítěz na bojišti. Byl to nejtěžší boj, jaký jsem až do té chvíle vybojovala, a první vítězství, jakého jsem dobyla. Postála jsem chvíli na koberečku, kde předtím stál pan Brocklehurst, a užívala jsem těch chvil vítězného osamění. Zprvu jsem se usmívala a byla jsem v povznesené náladě, ale ta prudká rozkoš pominula, jakmile se mi v tepnách uklidnila rozprouděná krev. Dítě se nemůže hádat s dospělými, tak jako jsem to udělala já, nemůže své zuřivé city nechat bouřit a neovládnout je, tak jako jsem je neovládla já, protože vzápětí podlehne trýznivým výčitkám a mrazi-
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	vému pocitu skleslosti. Když jsem paní Reedové metala v tvář obvinění a hrozby, byl by se můj duševní stav mohl obrazně přirovnat ke kopci ozářenému a stravovanému plameny šlehajícími z hořícího vřesu – a témuž kopci, zčernalému a rozpukanému, jakmile plameny vyhasnou, podobal se pak můj duševní stav, když jsem si po půl hodině tichých úvah uvědomila, že jsem si počínala jako šílenec a mé nenávistné a nenáviděné postavení že bude ještě bezútěšnější.

	Prvně v životě jsem trochu poznala, jak chutná pomsta – měla říznou příchuť jako silné víno, které nás rozehřeje, když je polkneme, ale zůstala mi po ní kovová, leptavá pachuť a měla jsem skoro pocit, jako bych se byla otrávila. Byla bych ochotně šla paní Reedovou odprosit, ale věděla jsem jak ze zkušenosti, tak i instinktivně, že by mě pak odmrštila dvojnásob opovržlivě, a tím by mě při mé popudlivé povaze znovu vydráždila ke vzpouře.

	Po tom rozlíceném výbuchu bych byla ráda ukázala, že mám i lepší sklony; byla bych ráda ukojila nějaký méně nepřátelský cit, než bylo to slepé rozhořčení. Vzala jsem do ruky knihu – jakési arabské pohádky, posadila jsem se a snažila jsem se číst. Ale neuvědomovala jsem si, co čtu – mé myšlenky mě rozptylovaly nad tou knihou, která mě jindy tak okouzlovala. Otevřela jsem skleněné dveře do zahrady – bylo tam úplně ticho, všechno jako by bylo spoutané suchým mrazem, nezmírněným ani sluncem, ani větříčkem. Přehodila jsem si sukni přes hlavu a paže a šla jsem se projít do té části sadu, která byla úplně oddělená. Nenalézala jsem však potěšení mezi zamlklými stromy a spadanými borovicovými šiškami – zmrzlými pozůstatky podzimu –, rudohnědým listím, jež vítr v minulých týdnech svál na hromádky, kde pak leželo nehybné a ztuhlé. Opřela jsem se o vrátka a dívala jsem se na pustou louku, kde se už nepásly ovce a krátká tráva byla spálená mrazem a pokrytá jíním. Byl velice ponurý den – nad vším se klenula šedivá obloha a sníh byl na spadnutí; chvílemi už začaly poletovat vločky, které se usazovaly na umrzlé pěšince a ojíněné louce a neroztávaly. Stála jsem tam hrozně nešťastná a stále jsem si šeptem opakovala: „Co si počnu – co si jen počnu?“

	Najednou jsem uslyšela veselý hlas: „Slečno Jano, kde jste?
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	Pojďte k obědu!“

	Věděla jsem dobře, že to je Bětuška, ale nehýbala jsem se. Po pěšince se blížily její lehké cupitavě krůčky.

	„Vy ošklivá!“ řekla. „Proč nepřiběhnete, když na vás volám?“

	Bětuščina společnost se mi zdála přívětivá v porovnání s těmi myšlenkami, jimiž jsem se obírala, přestože byla trochu pohněvaná, jako obvykle. Jenže po vítězném střetnutí s paní Reedovou jsem si z pomíjivého chůvina hněvu moc nedělala, naopak, měla jsem chuť si s tím vrtkavým, ale dobromyslným děvčetem trochu zalaškovat. Objala jsem ji oběma rukama kolem pasu a řekla jsem jí: „Ale Bětuško, tak se už nezlobte!“

	Obvykle jsem si nelibovala v takových upřímných a neohrožených projevech, ale jako by ji to bylo potěšilo.

	„Vy jste divné dítě, slečno Jano,“ řekla a upřeně se na mne zadívala. „Co se tak ráda potulujete o samotě? Brzy asi pojedete do školy, že?“

	Přikývla jsem.

	„A nebude vám to líto rozloučit se s chudinkou Bětuškou?“

	„Bětuška přece o mne vůbec nestojí! Vždyť mě pořád hubuje!“

	„Protože jste taková divná, ustrašená, zakřiknutá chudinka. Měla byste být smělejší.“

	„To tak! Aby mě bili ještě víc!“

	„Hlouposti! Ale je pravda, že dost zkusíte. Když za mnou minulý týden přijela maminka, říkala, že by žádnému svému dítěti nepřála, aby bylo na vašem místě. – Tak pojďte už domů, mám pro vás dobrou novinu!“

	„Já vám to nevěřím, Bětuško.“

	„Jak to mluvíte, dítě? A nedívejte se na mne tak ztrápeně! Vždyť paní se slečnami a s mladým pánem jedou odpoledne někam na čaj, tak budete svačit se mnou! Poprosím kuchařku, aby vám upekla nějaký koláček, a pak mi pomůžete prohlédnout své zásuvky, protože vám už brzy budu balit kufr. Paní chce, abyste odjela z Gatesheadu snad za dva dny, a musíte si vybrat hračky, které byste si chtěla vzít s sebou.“

	„Bětuško, musíte mi slíbit, že mě víckrát nebudete hubovat, dokud tady budu.“
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	„No, to vám slíbím, ale pamatujte si, že musíte být moc hodná a nesmíte se mě bát. Necukejte sebou, když na vás náhodou promluvím trochu příkře, člověka to dráždí.“

	„Myslím, že se vás už nikdy nebudu bát, Bětuško, protože jsem si na vás už zvykla. Brzy se zas budu bát jiných lidí.“

	„Když se jich budete bát, nebudou vás mít rádi.“

	„Tak jako vy, Bětuško?“

	„Neříkám, slečno, že vás nemám ráda – jistě vás mám radši než všechny ostatní.“

	„Ale nedáváte to znát.“

	„Vida, jaký máte ostrý jazýček! Teď mluvíte nějak docela jinak než dřív. Co to, že jste najednou tak nebojácná a smělá?“

	„No, vždyť už brzo odjedu, a pak – chtěla jsem jí říci, co se událo mezi mnou a paní Reedovou, ale rozmyslila jsem si to a usoudila jsem, že bude líp, když o tom pomlčím.

	„To jste tak ráda, že se máte se mnou rozloučit?“

	„Kdepak, Bětuško – teď je mi to skoro líto.“

	„Vida, je vám to skoro líto, a teprve teď! A jak chladně to řekla, slečinka! Vsadila bych se, že kdybych teď chtěla, abyste mi dala hubičku, jistě byste mi ji nedala – řekla byste: teď radši ne!“

	„Dám vám moc ráda hubičku, ale musíte trochu sehnout hlavu!“ Bětuška se shýbla, políbily jsme se a vracela jsem se domů docela potěšená. Odpoledne minulo v pokojném souladu a večer mi Bětuška vyprávěla několik svých nejčarovnějších pohádek a zazpívala mi několik svých nejhezčích písní. Vida, i mně v životě chvilkami zasvitlo sluníčko!
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	KAPITOLA 5 

	 

	Ráno 19. ledna ještě ani neodbilo pět hodin a Bětuška přišla se svíčkou do mého pokojíčku – byla jsem už vzhůru a skoro oblečená. Vstala jsem půl hodiny před jejím příchodem a umyla jsem se a oblékla ve světle zapadajícího půlměsíce, jehož zář proudila úzkým oknem vedle mé postýlky. Měla jsem toho dne odjet z Gatesheadu dostavníkem, který jel kolem naší brány v šest hodin ráno. Bětuška byla jediná osoba v domě, která už byla na nohou; zatopila už v dětském pokoji a šla mi tam uvařit snídani. Jen málokteré dítě může jíst, je-li rozrušeno pomyšlením na cestu, a já jsem také nemohla. Bětuška mě marně pobízela, abych polkla aspoň několik lžic svařeného mléka s chlebem, které mi připravila; zabalila tedy do papíru několik sušenek a dala mi je do brašny; pak mi pomohla obléci kožíšek a nasadit si klobouk, zabalila se do plédu a vyšla se mnou z dětského pokoje. Když jsme šly kolem ložnice paní Reedové, zeptala se: „Půjdete se s paní rozloučit?“

	„Ne, Bětuško. Když jste včera odešla dolů na večeři, přišla k mé postýlce a řekla, že ji ráno nemám budit, ani děti. A pak mi řekla, abych si pamatovala,
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	že byla vždycky má nejlepší přítelkyně, abych jí tedy byla vděčná a abych o ní podle toho mluvila.“

	„A co jste jí na to řekla vy, slečno?“

	„Nic – schovala jsem si hlavu pod přikrývku a obrátila jsem se obličejem ke zdi.“

	„To nebylo správné, slečno Jano!“

	„Bylo to úplně správné, Bětuško! Paní Reedová nikdy nebyla má přítelkyně – byla můj nejhorší nepřítel.“

	„Nemluvte tak, slečno Jano!“

	„Tak, a teď dám Gatesheadu sbohem!“ vykřikla jsem, když jsme se přes halu dostaly domovními dveřmi ven.

	Měsíc už zapadl a byla veliká tma. Bětuška nesla v ruce lucernu, kterou nám svítila na mokré schůdky a písčitou vjezdní cestu, rozmáčenou nedávnou oblevou. Zimní ráno bylo sychravé a studené – pospíchala jsem k bráně a zuby mi jektaly. Ve vrátnici bylo světlo. Když jsme tam přišly, žena vrátného právě rozdělávala oheň; u dveří stál můj kufr převázaný provazem, který tam donesli už večer. Bylo za pár minut šest a brzy, jakmile odbila šestá hodina, uslyšela jsem z dálky hrčení kol přijíždějícího dostavníku. Šla jsem ke dveřím a dívala jsem se, jak se jeho světla v šeru rychle přibližují.

	„Pojede sama?“ zeptala se žena vrátného.

	„Ano.“

	„Jak je to daleko?“

	„Padesát mil.“ *&

	[& míle - anglická délková míra, 1 míle - 1609 m]

	„To je daleká cesta! Divím se, že se paní Reedová nebojí pustit ji tak daleko samotnou.“

	Dostavník zastavil – už stál před bránou, se čtyřspřežím a horním patrem plným cestujících. Průvodčí a vozka nás hlučně pobízeli, abychom si pospíšily – hodili můj kufr nahoru a někdo mě vzal z náručí Bětušce, k níž jsem se tiskla, držela jsem ji pevně kolem krku a líbala.

	„Ať na ni dáte pěkně pozor!“ křikla na průvodčího, který mě usazoval v dostavníku.

	„No jo!“ odpověděl. Dvířka přibouchla, někdo křikl: „Hotovo, jedeme!“ a rozjeli jsme se. Takto jsem byla odtržena od Bětušky a Gatesheadu, tak jsem byla vržena do neznáma, do dalekých, a jak jsem se tehdy domnívala, tajuplných končin.
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	Pamatuji si z té cesty jen málo – vím jenom, že se mi ten den zdál k nepřečkání dlouhý, jako bychom byli urazili už stovky mil. Projeli jsme několika městečky a v jednom, hodně velikém, jsme se zastavili, koně byli vypraženi a cestující vystoupili, aby se mohli naobědvat. Mne průvodčí též zavedl do hostince a chtěl, abych k obědu něco snědla, ale já jsem neměla chuť k jídlu. Nechal mě tedy v rozlehlé místnosti, kde byl na obou koncích krb, ze stropu visel čtyřramenný svícen a vysoko na zdi byla červená pavláčka, plná hudebních nástrojů. Dlouho jsem se tam procházela s podivnými pocity – měla jsem smrtelný strach, že někdo přijde a unese mě, neboť jsem věřila povídačkám o zlodějích dětí, o kterých Bětuška večer u krbu často vyprávěla. Konečně se průvodčí vrátil, znovu mě usadil v dostavníku, vylezl si na své místo, zatroubil na ochraptělou trubku a už jsme drkotali dál po dlažbě města L – –.

	Odpoledne poprchávalo a byla trochu mlha. Když se zešeřilo, začínala jsem mít pocit, že jsme opravdu hodně daleko od Gatesheadu. Neprojížděli jsme už městečky a krajina se změnila – na obzoru se kolem dokola zdvihaly veliké šedivé kopce. Zatím se setmělo a začali jsme sjíždět údolím, kde se černal les, a ještě dlouho, když byla už taková tma, že venku nebylo vidět nic, pořád jsem slyšela, jak ve větvích stromů sviští prudký vítr.

	Ten zvuk mě ukolébal, až jsem nakonec usnula. Nepodřimovala jsem dlouho, když mě náhle probudilo to, že se dostavník zastavil; dvířka byla otevřená a stála u nich nějaká žena, podle všeho služebná – viděla jsem její obličej a ustrojení ve světle luceren.

	„Je tady děvčátko, které se jmenuje Jana Eyrová?“ zeptala se. Odpověděla jsem „ano“ a někdo mě zdvihl a postavil na zem, vedle mne složili můj kufr a dostavník se ihned rozjel.

	Byla jsem po dlouhém sezení celá zdřevěnělá a jako zmámená po té rychlé jízdě v drnčícím dostavníku. Vyburcovala jsem se z otupělosti a rozhlédla jsem se kolem. Zprvu jsem v té tmě nevnímala nic než prudký déšť a vítr, ale za chvilku jsem před sebou rozeznala jakousi zeď a v ní otevřená vrátka. Těmi vrátky jsem prošla se svou novou průvodkyní, která je za sebou zavřela a zamkla. Ukázal se dům nebo několik
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	domů – bylo to rozlehlé stavení – se spoustou oken, v některých hořelo světlo. Blížily jsme se k domu cestičkou posypanou oblázky, kde mi nohy čvachtaly v loužích, a někdo nám otevřel domovní dveře. Služebná mě zavedla chodbou do pokoje, kde v krbu hořel oheň, a nechala mě tam samotnou.

	Postála jsem chvíli u krbu, aby se mi nad ohněm ohřály ztuhlé prsty, a pak jsem se rozhlížela kolem. V pokoji nehořela ani svíčka, ale míhavé světlo z krbu střídavě ozařovalo tapetované zdi, koberce, záclony a lesklý mahagonový nábytek – byl to salón, ne tak prostorný a nádherný jako v Gatesheadu, ale docela pěkně zařízený. Snažila jsem se rozeznat, co asi představuje jeden obraz na zdi, když se najednou otevřely dveře a vstoupila nějaká žena se svíčkou – druhá přišla hned za ní.

	Ta první byla tmavovlasá, vysoké postavy, s tmavýma očima a vysokým bílým čelem; měla přísnou tvář a vzpřímenou postavu, částečně zahalenou v plédu.

	„Jak mohli takové malé dítě poslat samotné!“ řekla a postavila svíčku na stůl. Chvilku si mě pozorně prohlížela a pak dodala;

	„Měly bychom ji brzy uložit do postele, vypadá znaveně. Jsi unavená?“ zeptala se mě a položila mi ruku na rameno.

	„Trochu, madam.“

	„A jistě máš také hlad. Ať jí dají něco k večeři, slečno Millerová, dřív než půjde spát. Rodiče tě teď prvně posílají do školy, děvčátko?“

	Vysvětlila jsem jí, že rodiče nemám. Vyptávala se mě, jak je to dlouho, co umřeli; kolik je mi let, jak se jmenuji, umím-li číst a psát a aspoň trochu šít; pak se ukazováčkem jemně dotkla mé tváře a řekla: „Doufám, že budeš hodná,“ a propustila mě i se slečnou Millerovou.

	Tamté, kterou jsme nechaly v pokoji, mohlo být asi tak devětadvacet let – ta, která šla se mnou, zdála se o několik let mladší. Ta první na mne udělala dojem svým zjevem, hlasem i chováním. Slečna Millerová vypadala obyčejněji; pleť měla zarudlou a obličej ztrápený; v chůzi a pohybech byla uspěchaná, jako by ji pořád čekala spousta neodkladné práce; byla to pomocná učitelka, jak jsem se pak dověděla, a její
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	zevnějšek tomu nasvědčoval. Vedla mě všelijakými místnostmi a chodbami velké a nepravidelně stavěné budovy; když jsme prošly tou částí domu, kde vládlo naprosté, tíživé ticho, zaslechla jsem najednou tlumený mnohohlasý hovor a za chvíli jsme vstoupily do široké a dlouhé místnosti, kde stály na obou koncích vždy dva nenatřené stoly; na každém hořely dvě svíčky a kolem nich seděla na lavicích spousta dívek nejrůznějšího stáří, od devíti či desíti let až do dvaceti. V nejasném světle svíček se mi zdálo, že jich je nespočetně, ačkoli jich ve skutečnosti nebylo víc než osmdesát; všechny byly ustrojené stejně v hnědých soukenných šatech podivného střihu a v dlouhých zástěrách z režného plátna. Byla to hodina, kdy se učily; opakovaly si látku, jíž se měly na zítřek naučit, a tlumený hovor, který jsem prve zaslechla, byl jen změtený ševel jejich hlasů, jak si polohlasem odříkávaly úlohy.

	Slečna Millerová mi pokynula, abych si sedla na lavici poblíž dveří, pak se postavila na opačný konec místnosti a křikla:

	„Třídní dozorkyně, seberte učebnice a ukliďte je!“

	U každého ze čtyř stolů vstala větší dívka, obešla stůl kolem dokola, sebrala učebnice a odnesla je. Slečna Millerová pak dala nový rozkaz:

	„Třídní dozorkyně, přineste podnosy s večeří!“

	Tytéž dívky odešly zas a za chvíli se vrátily, každá s podnosem, na němž byly narovnané porce čehosi, co jsem nemohla rozeznat, a uprostřed podnosu stál džbán vody a plechový hrnek. Rozdaly porce dívkám u stolů, a kdo chtěl, mohl se napít vody z plecháče, který byl společný pro celý stůl. Když přišla řada na mne, napila jsem se také, protože jsem měla žízeň, ale jídla jsem se ani nedotkla – byla jsem tak rozrušená a unavená, že jsem nemohla jíst; teprve za chvíli jsem si všimla, že každá dívka dostala kousek tenké ovesné placky.

	Po jídle slečna Millerová přečetla modlitby a dívky se seřadily ve dvojicích podle tříd a odešly nahoru do ložnice. Byla jsem už tak zmožena únavou, že jsem si ani neuvědomila, jak to tam vypadá; viděla jsem jen, že to je velice dlouhá místnost, tak jako prve učebna. Tu noc jsem měla spát v jedné posteli se slečnou Millerovou. Pomohla mi při svlékání, a teprve když jsem už ležela, rozhlížela jsem se po dvou
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	dlouhých řadách postelí, z nichž v každé za chvíli už ležely dvě dívky. Za deset minut byla zhašena jediná svíčka, v úplné tmě všechno ztichlo a já jsem usnula.

	Noc rychle minula; byla jsem tak unavená, že se mi ani nic nezdálo; probudila jsem se jen jednou a slyšela jsem, jak venku duje zuřivá vichřice, jak se déšť lije proudem, a uvědomila, jsem si, že slečna Millerová už leží vedle mne. Když jsem znovu otevřela oči, vyzváněl hlučně zvon; dívky už byly vzhůru a oblékaly se; nezačínalo ještě ani svítat a v ložnici na dvou miskách hořely knoty. Vstala jsem také, ač se mi nechtělo; byla krutá zima a celá jsem se třásla, když jsem se honem jakžtakž oblékala; s mytím jsem musela dost dlouho počkat, až bude volné umývadlo, protože v uličce mezi postelemi stály prostředkem místnosti stojany s umývadly, z nichž každé bylo společné pro šest dívek. Znovu zazvonilo; všechny jsme se seřadily po dvou a v tom pořádku jsme sešly po schodech dolů do studené a špatně osvětlené učebny. Slečna Millerová zase přečetla modlitby a potom křikla:

	„Posaďte se podle tříd!“

	Na chvíli nastal velký hluk a zmatek a slečna Millerová několikrát vzkřikla „Ticho!“ a „Pořádek!“. Když se dívky ztišily, viděla jsem, že všechny sedí ve čtyřech polokruzích proti čtyřem stolům, kde za každým stála židle; všechny dívky držely v rukou knihu, i na každém stole před prázdnou židlí ležela jedna veliká jako bible. Několik vteřin byla přestávka, kdy bylo slyšet jen změť tlumených hlasů, a slečna Millerová chodila od třídy ke třídě a napomínala dívky, aby byly zticha.

	V dálce zacinkal zvonek, vzápětí vstoupily do učebny tři ženy a každá se posadila na židli za jedním stolem; slečna Millerová usedla na čtvrtou prázdnou židli, která byla nejblíž u dveří a kolem níž byly rozsazeny nejmenší děti; byla jsem vyzvána, abych se připojila k této nejnižší třídě, a musela jsem si sednout až na konec půlkruhu.

	Pobožnost začala; znovu jsme odříkaly ranní modlitbu, pak se čtla některá místa z Písma a potom následovalo čtení celých kapitol z bible, které trvalo hodinu. Než to skončilo, úplně se rozednilo. Neúnavný zvonek se ozval počtvrté; třídy se opět seřadily a byly odvedeny do jiné místnosti na snídani; tolik jsem se zaradovala, když mi kynula vyhlídka, že dostanu
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	něco k jídlu! Dělalo se mi až špatně, jak jsem byla vysílená hladem – vždyť jsem předešlého dne nejedla téměř nic.

	Jídelna byla veliká, ponurá místnost s nízkým stropem; na dvou dlouhých stolech se kouřilo z hlubokých mís s čímsi horkým, ale k mému zármutku se z nich šířil nikterak lákavý pach. Když dívky, pro které bylo jídlo v mísách určeno, ucítily v nozdrách jeho výpary, projevily zřejmě všeobecnou nespokojenost. V čele průvodu, kde byly seřazeny velké dívky, ozvala se šeptem slova:

	„Ovesná kaše je zas připálená, to je hnus!“

	„Ticho!“ okřikl je něčí hlas, nikoli slečny Millerové, ale jedné učitelky, tmavovlasé osůbky; byla ustrojena elegantně, ale vypadala trochu nevrle, a posadila se do čela u jednoho stolu, kdežto u druhého seděla nějaká tělnatější žena. Marně jsem se rozhlížela po té, která mě večer přivítala – nebyla tam. U téhož stolu jako já seděla na dolním konci slečna Millerová a u druhého zaujala stejné místo starší žena podivného zevnějšku, která vypadala jako cizinka – učitelka francouzštiny, jak jsem se pak dověděla. Pomodlily jsme se dlouhou modlitbu před jídlem a zazpívaly jsme žalm, potom služebná přinesla učitelkám čaj a snídaně začala.

	Měla jsem strašný hlad, až se mi dělalo mdlo, a proto jsem zhltla několik lžic své porce, vůbec nedbajíc, jak chutná; sotva jsem však jen trochu zahnala hlad, zpozorovala jsem, že mám před sebou cosi ohavného. Připálená ovesná kaše je skoro tak odporná jako shnilé brambory – i hladovému se z ní dělá nanic. Lžíce se zdvihaly jen pomalu; viděla jsem, jak se všechny dívky nutí, aby kaši polkly, ale většinou se o to brzy přestaly pokoušet. Bylo po snídani, ale nikdo se nenasnídal. Modlitbou jsme poděkovaly za jídlo, které jsme nejedly, zase jsme zazpívaly žalm a z jídelny jsme se odebraly do učebny. Byla jsem až na konci průvodu, a když jsem šla kolem stolů, viděla jsem, jak si jedna učitelka přitáhla mísu s ovesnou kaší a ochutnala ji, pak se podívala na ostatní, všem se objevil v obličeji výraz nevole, a jedna z nich, ta tělnatá, řekla šeptem:

	„Ta kaše je odporná! To je hanebnost!“

	Než začalo vyučování, uplynulo čtvrt hodiny a v učebně na tu krátkou dobu zavládl úžasný zmatek a hluk – v přestávce
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	byla patrně povolena volnější a hlasitá zábava, a dívky své výsady náležitě využívaly. Mluvilo se všude jen o snídani, na kterou všechny dívky svorně reptaly. Chudinky! Byla to jediná útěcha, jež jim zbývala. V učebně byla z učitelek jen slečna Millerová a kolem ní se shluklo několik větších dívek, které jí vážně a rozhořčeně něco vykládaly. Slyšela jsem, že některé vyslovily jméno pana Brocklehursta, nad čímž slečna Millerová káravě vrtěla hlavou, ale příliš se nesnažila utišit všeobecný hněv – bezpochyby jej sdílela.

	Hodiny v učebně odbily devět – slečna Millerová opustila svůj hlouček, postavila se doprostřed místnosti a křikla:

	„Ticho! Všechny na svá místa!“

	Zavládla kázeň; v pěti minutách se promíšené skupiny v pořádku roztřídily a babylónská změť křiklavých hlasů se trochu utišila. Učitelky zaujaly dochvilně svá místa, ale přesto se zdálo, jako by se na něco čekalo. Osmdesát dívek, seřazených na lavicích podél stěn učebny, sedělo zpříma a bez hnutí. Bylo to podivné shromáždění, jak tam seděly vedle sebe a všechny měly vlasy tak hladce sčesané z obličeje, že jim neodstávala ani kadeř; všechny v hnědých šatech s vysokým límečkem lemovaným úzkou náběrkou, vpředu s kapsami z režného plátna (které sloužily jako pytlíky na ruční práci, měly tak trochu tvar malé brašny, jakou mají u opasku zavěšenou skotští horalé, a byly přivázané na tkaničkách kolem pasu); všechny v punčochách a hrubých venkovských střevících, zapjatých na mosazné přezky. Asi dvacet takto oděných dívek bylo už dospělých, byly to vlastně mladé ženy; moc jim to neslušelo, i ty nejhezčí vyhlížely prapodivně.

	Stále jsem se ještě na ně dívala a také jsem si chvílemi prohlížela učitelky – nelíbila se mi z nich ani jediná; tělnatá vypadala trochu hrubě, ta tmavovlasá dost zlostně, cizinka drsně a podivínsky a chudinka slečna Millerová byla v obličeji celá rudá, jako ošlehaná větrem, a zdála se přepracovaná. A jak jsem tak bloudila očima od obličeje k obličeji, celá škola najednou vstala, jako by někdo stiskl péro a uvedl je tím všechny do pohybu.

	Co se stalo? Překvapilo mě to, protože jsem neslyšela žádný rozkaz. Nežli jsem se vzpamatovala, dívky zase seděly, ale všechny měly oči upřené k jednomu bodu; pohlédla jsem
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	tam, kam se všechny dívaly, a spatřila jsem ženu, která mě večer přivítala. Stála před krbem na dolním konci učebny (krb byl totiž na obou koncích místnosti) a mlčky a vážně si prohlížela dívky, posazené ve dvou řadách. Slečna Millerová k ní přistoupila a patrně se jí na něco zeptala, a když dostala odpověď, vrátila se na své místo a řekla nahlas:

	„Dozorkyně z nejvyšší třídy, přines globusy!“

	Než byl rozkaz vykonán, má známá přešla zvolna na druhý konec místnosti. Mám asi velice vyvinutý sklon k zbožnému uctívání, vždyť se ještě dnes pamatuji, s jakým obdivem jsem ji očima sledovala na každém jejím kroku. Když jsem ji spatřila při denním světle, viděla jsem, že má pěknou vysokou postavu, světlou pleť, hnědé oči s vlídným zábleskem v duhovce, lemované jemně prohnutými tmavými a dlouhými řasami, které se tak nápadně vyjímaly pod jejím bílým vysokým čelem; na skráních měla hodně tmavé vlasy stočené v husté lokýnky podle poslední módy, neboť hladké ofiny a dlouhé prstence se tehdy už nenosily; šaty měla také podle poslední módy, tmavočervené a lemované arabeskami *& z černého sametu; u pasu se jí třpytily zlaté hodinky (tehdy se ještě hodinky nenosily tak všeobecně jako teď). 

	[& arabesky - ozdoby]

	K doplnění obrazu nechť si čtenář přimyslí jemnou bledou tvář s čistou pletí a důstojný zjev i chování, aby si mohl udělat správnou představu o zevnějšku Marie Templové – pokud je ovšem možno její osobnost objasnit slovy – později jsem totiž zjistila i její křestní jméno v modlitební knize, kterou mi jednou svěřila, abych ji vzala s sebou do kostela.

	Představená lowoodské školy (slečna Templová byla totiž naší představenou) usedla ke stolu, na němž stály dva globusy, vyzvala žákyně nejvyšší třídy, aby se posadily kolem ní, a začala je vyučovat zeměpisu; ostatní učitelky si svolaly nižší třídy a hodinu s nimi opakovaly dějepis, mluvnici a jiné předměty; potom přišla hodina písemných prací a počtů a slečna Templová zatím dávala několika starším žákyním hudební lekci. Konec každé hodiny ohlašoval zvon, který konečně odzvonil dvanáctou. Představená vstala.
 

	„Musím žákyním povědět několik slov,“ oznámila nám.

	Chovanky už začínaly hlučet, jako vždycky po skončeném vyučování, ale jakmile se ozval její hlas, ihned utichly.
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	„Dnes jste měly k snídani kaši, kterou jste nemohly jíst. Máte jistě hlad, a proto jsem nařídila, abyste všechny dostaly k přesnídávce chléb se sýrem.“

	Učitelky na ni hleděly dost překvapeně.

	„Stane se tak na mou odpovědnost,“ řekla jim na vysvětlenou a potom ihned odešla z učebny.

	Za chvíli byly přineseny porce chleba se sýrem a rozdány žákyním, které toto občerstvení velice rozradovalo. Pak byl dán rozkaz: „Do zahrady!“ Všechny si nasadily klobouky, pod bradou si je přivázaly barevnými tkaničkami a oblékly si šedivé vlněné pláštěnky. Ustrojila jsem se také tak a šla jsem v průvodu s ostatními ven na vzduch.

	Zahrada bylo velké prostranství ohrazené zdmi tak vysokými, že přes ně vůbec nebylo vidět; po jedné straně se táhla krytá veranda a uprostřed byly řady malých záhonů, oddělených širokými cestičkami; tyto záhonky byly přiděleny chovankám, aby si na nich pěstovaly každá svou zahrádku. Vypadaly bezpochyby hezky, když se na nich pestřily květiny, ale ty byly koncem ledna spálené morovým dechem zimy a zbyla tam jen hnědá zatuchlá prsť. Chvěla jsem se chladem, jak jsem tam stála a rozhlížela jsem se kolem. Počasí bylo nepříznivé pro vycházku – nepršelo sice, ale byl pošmourný den, zastřený vlhkou žlutou mlhou, a země byla po včerejším lijáku ještě všude rozmáčená. Otužilejší chovanky běhaly po zahradě, aby se prudkým pohybem zahřály, ale několik bledých a hubených dívek se před vlhkem a zimou schovalo na verandě; třásly se však i tam, protože hustá mlha jim pronikala až na kůži, a často jsem z jejich hloučku zaslechla suchý kašel.

	Až dosud jsem na nikoho nepromluvila a mne si rovněž nikdo nevšímal, jak se zdálo; stála jsem tam úplně osamělá, ale na ten pocit samoty jsem byla zvyklá, a proto mě neskličoval. Opřela jsem se o sloupek verandy, přitáhla jsem si šedivou pláštěnku k tělu, pokoušela jsem se zapomenout na zimu, jež mě mrazila zvenčí, a na neukojený hlad, který mi hlodal uvnitř, a pohřížila jsem se v pozorování svého okolí a v úvahy. Mé myšlenky byly příliš nejasné a kusé a nestojí ani za to, abych je zde zaznamenala. Dosud jsem si vlastně ani neuvědomovala, kde jsem se octla; zdálo se mi, jako by se můj dřívější život
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	v Gatesheadu ztrácel v nekonečné dálce, přítomnost byla zatím neurčitá a cizí a o budoucnosti jsem si ještě nedovedla udělat představu. Rozhlížela jsem se po té jakoby klášterní zahradě, a pak jsem se zadívala na dům – veliké stavení, jehož jedna půle se zdála šedivá a stará a druhá úplně nová. Tato část domu, kde byla učebna a ložnice, měla okna rozdělená na malé tabulky s rámem uprostřed, takže vypadala jako kostelní; nad domovními dveřmi byla kamenná deska s tímto nápisem:

	 

	{LOWOODSKÝ ÚSTAV

	TUTO ČÁST DALA ROKU – OBNOVIT

	NAOMI BROCKLEHURSTOVÁ

	Z BROCKLEHURST HALLU V TOMTO HRABSTVÍ}

	 

	Četla jsem ta slova znovu a znovu – měla jsem pocit, že by k nim patřilo nějaké vysvětlení, a nikterak jsem nemohla pochopit jejich plný význam. Uvažovala jsem, Co asi znamená to slovo „Ústav“, a najednou těsně za mnou někdo zakašlal, takže jsem se mimoděk ohlédla. Uviděla jsem děvčátko, které sedělo na kamenné lavičce, sklánělo se nad knihou a pozorně ji čtlo. Stála jsem tak blízko, že jsem si mohla přečíst název knihy Rasselas *& – zdál se mi podivný a vzbudil můj zájem. 

	[& Rasselas - román anglického spisovatele Samuela Johnsona (1709-1784). Celý titul románu zní Rasselas, habešský princ. Hrdinu románu omrzí idylický život v rodné zemi a odejde do Egypta, kde poznává prostředí a podmínky, v nichž tamější lidé žijí]

	Dívka právě obracela list a náhodou ke mně pozdvihla oči, proto jsem se jí rovnou zeptala:

	„Je ta kniha zajímavá?“ Zároveň jsem pojala úmysl, že ji jednou požádám, aby mi knihu půjčila.

	„Mně se líbí,“ odpověděla po kratičkém odmlčení – zatím se na mne pátravě zahleděla.

	„O čem je?“ ptala jsem se dál. Nedovedu téměř pochopit, kde se ve mně vzala ta smělost, že jsem se pustila do hovoru s cizí dívkou, poněvadž něco takového se příčilo mé povaze i mým návykům. Když jsem ji viděla číst, probudil se asi ve mně pocit souznění, jako by se byla někde dotkla citlivé struny – také jsem ráda četla, jenže lehčí knihy pro děti, vážným a hodnotným jsem nerozuměla a nic jsem z nich neměla.

	„Můžeš se na ni podívat,“ odpověděla dívka a knihu mi podala.
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	Chvíli jsem si ji prohlížela a přesvědčila jsem se, že by mě její obsah tolik nezaujal jako její název; zdálo se mi, že Rasselas je pro můj dětinský vkus nudná četba; nebylo tam nic o vílách a skřítcích – ty hustě potištěné stránky se mi zdály jednotvárné a nevábné. Vrátila jsem jí knihu; klidně si ji vzala, nepromluvila ani slovo a chtěla se zas pohroužit do horlivé četby, jenže já jsem se znovu osmělila ji vyrušit:

	„Můžeš mi říci, co znamená ten nápis na desce nad vchodem? Co to je Lowoodský ústav?“

	„Tenhle dům, kde teď budeš žít.“

	„Proč mu říkají ústav? Copak se nějak liší od jiných škol?“

	„Naše škola je částečně vydržována z dobročinných příspěvků – ty i já a ostatní dívky jsme tady odkázány na dobročinnost. Jsi přece sirotek, ne? Viď, že už nemáš tatínka nebo maminku?“

	„Oba umřeli už dávno, vůbec se na ně nepamatuji.“

	„No, všem zdejším dívkám umřeli rodiče, buď tatínek, nebo maminka, nebo oba, a tohle je ústav pro výchovu sirotků.“

	„Copak tady nic neplatíme? Copak jsme tady zadarmo?“

	„Platíme tady každá patnáct liber ročně nebo je za nás platí příbuzní.“

	„Tak proč se téhle škole říká dobročinný ústav?“

	„Protože patnáct liber *& nestačí na stravu, ubytování a školné a to, co se nedostává, hradí se z příspěvků.“

	[& libra - anglická peněžní jednotka]

	„A od koho jsou?“

	„Od všelijakých dobročinných lidí tady z okolí a z Londýna.

	„Kdo to byla Naomi Brocklehurstová?“

	„Ta paní, co dala vystavět nové křídlo domu, jak stojí na té desce, a její syn tady dohlíží a všechno řídí.“

	„Proč?“

	„Protože je pokladníkem a ředitelem ústavu.“

	„Tenhle dům tedy nepatří té štíhlé paní, která nosí hodinky a která řekla, že dostaneme chléb se sýrem?“

	„Slečně Templové? Kdepak! Škoda! Ta se musí zodpovídat panu Brocklehurstovi ze všeho, co dělá. Pan Brocklehurst pro nás kupuje jídlo a šaty.“

	„Bydlí tady?“

	„Ne – dvě míle odtud ve velkém panském domě.“
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	„Je hodný?“

	„Je to kněz a je prý velice dobročinný.“

	„Říkala jsi, že se ta krásná paní jmenuje slečna Templová?“ 

	„Ano.“

	„A jak se jmenují ostatní učitelky?“ 

	„Ta s červenými tvářemi se jmenuje Smithová; dohlíží na ruční práce a střihá nám na šaty, kabátky a pláštěnky a na všechno ostatní, protože si všechno na sebe šijeme samy. Ta malá černovlasá je slečna Scatcherdová – vyučuje dějepisu a mluvnici a zkouší žákyně z vyšších tříd. A ta, co přes sebe nosí šátek a u pasu má přivázaný kapesník žlutou pentličkou, se jmenuje madame Pierrotová – je z jižní Francie, z města Lisle, a učí nás francouzsky.“ 

	„Máš učitelky ráda?“ 

	„No ano.“ 

	„Máš ráda i tu tmavou černovlasou, i madame – ? Neumím její jméno vyslovit tak jako ty.“

	„Slečna Scatcherdová je prchlivá – musíš dát pozor, abys ji nerozhněvala, ale madame Pierrotová není zlá.“ 

	„Slečna Templová je ze všech nejhodnější, že?“ 

	„Slečna Templová je moc hodná a vzdělaná, vyniká nad všechny ostatní, - protože toho ví mnohem víc než ony.“ 

	„Jsi tady už dlouho?“ 

	„Dva roky.“ 

	„Jsi také sirotek?“ 

	„Ano, umřela mi maminka.“ 

	„Jsi tady šťastná?“ 

	„Ty se moc vyptáváš. Zatím jsem ti toho řekla už dost, teď mě nech číst.“ 

	V té chvíli zazvonilo k obědu a všechny jsme se vrátily dovnitř. V jídelně bylo zase cítit pach, který nebyl o moc lákavější než ten, jenž nám ovanul nozdry při snídani. Oběd přinesly ve dvou velikých plechových nádobách, z nichž vystupovala pára páchnoucí po žluklém tuku. Viděla jsem, že je v těch nádobách jakési jídlo uvařené ze starých brambor smíchaných s podezřelými kousky zahnívajícího masa. Každá žákyně toho dostala na talíř dost vydatnou porci. Snědla jsem, co jsem mohla, a v duchu jsem se ptala, zda budeme takovou stravu dostávat každý den.
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	Po obědě jsme se ihned odebraly do učebny, vyučování začalo znovu a trvalo až do pěti hodin.

	Za odpoledne došlo jen k jedné významné události. Všimla jsem si, že dívku, s kterou jsem před obědem rozmlouvala na verandě, slečna Scatcherdová při hodině dějepisu vyloučila ze třídy a nechala ji uprostřed veliké učebny stát na hanbě. Zdálo se mi, že to je nesmírně potupný trest, obzvlášť pro tak velkou dívku – vypadala nejmíň na třináct let. Očekávala jsem, že se bude tvářit hodně ztrápeně a zahanbeně, ale k mému překvapení se nečervenala ani neplakala – byla klidná a vážná, když tam tak stála jako střed všeobecné pozornosti. „Jak to může tak klidně snášet, jak se může tak ovládat?“ ptala jsem se v duchu. „Kdybych byla na jejím místě, myslím, že bych se studem nejraději propadla do země. Vypadá, jako by myslela na něco, co s tím trestem nemá docela nic společného - jako by se jí to vůbec netýkalo, co se děje kolem ní a před ní. Slyšela jsem už o tom, že lidé mívají sny i ve dne – má snad teď takový sen? Oči má sklopené k zemi, ale jistě tam nic nevidí – vypadá, jako by se dívala do sebe, do svého srdce; asi tam vidí něco, nač se rozpomíná, a ne to, co je teď tady kolem ní. Ráda bych věděla, jaká ta dívka je – je-li hodná, nebo nezvedená.“

	Brzy po páté jsme dostaly k svačině hrníček kávy a půl krajíčku černého chleba. Zhltla jsem chléb a vypila kávu s chutí, ale byla bych toho ráda snědla a vypila dvakrát tolik - měla jsem pořád hlad. Pak jsme měly půl hodiny oddechu a zase jsme se učily; potom jsme každá dostaly sklenici vody a kousek ovesné placky, pomodlily jsme se a šly jsme spát. To byl můj první den v Lowoodu.
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	KAPITOLA 6 

	 

	Příští den začal jako předešlý – ráno jsme zase vstávaly a oblékaly se při světle hořících knotů, ale mytí jsme si musely odpustit, protože voda v konvích zamrzla. Večer se počasí totiž obrátilo – strhl se prudký severovýchodní vítr, který nám skulinami v oknech celou noc fičel do ložnice, až jsme se v postelích třásly zimou a voda v konvích zledovatěla.

	Než skončilo dlouhé modlení a čtení z bible, které trvalo půl druhé hodiny, myslela jsem, že snad zmrznu. Konečně jsme zasedly k snídani a tentokrát nebyla ovesná kaše připálená – dala se jíst, ale bylo jí málo. Má porce se mi zdála nepatrná, litovala jsem, že není dvojnásobná.

	Během vyučování jsem byla zařazena do druhé třídy a byly mi přikázány pravidelné úkoly a vyučovací předměty. Až dosud jsem sledovala všechno, co se v Lowoodu dělo, jen jako divák, ale od té chvíle jsem tam měla spoluúčinkovat. Nebyla jsem téměř vůbec zvyklá učit se zpaměti, a proto se mi vyučovací hodiny zdály dlouhé a obtížné; byla jsem také popletená z častého střídání předmětů, a tak jsem byla ráda, když
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	mi slečna Smithová asi ve tři hodiny odpoledne dala do rukou pruh mušelínu dlouhý dva yardy *&, jehlu, náprstek a tak dále, posadila mě do tichého koutku učebny a nařídila mi, abych ten pruh obroubila. 

	[& yard - anglická délková míra, 1 yard - 0,91 m]

	Celou tu hodinu šily také skoro všechny dívky, až na ty větší – ty stály kolem slečny Scatcherdové, která seděla uprostřed nich na židli, a čtly. V učebně bylo ticho, takže bylo slyšet, co čtou, jak to která dívka dovede a jak je slečna Scatcherdová při tom napomíná nebo chválí. Byla to hodina anglického dějepisu; mezi čtoucími dívkami jsem zas uviděla svou známou z verandy; na počátku hodiny stála v čele třídy, ale protože udělala nějakou chybu ve výslovnosti, nebo snad neklesla hlasem na konci věty, byla najednou vykázána až na poslední místo. Ačkoli stála docela vzadu, slečna Scatcherdová na ni ustavičně nějak upozorňovala a každou chvíli ji plísnila:

	„Burnsová,“ (to bylo zřejmě její příjmení – dívkám se tam říkalo příjmením, jako v jiných školách hochům) „stůj pořádně, nevyvracej kotník, okamžitě dej špičky od sebe!“ – „Burnsová, nevystrkuj tak protivně bradu!“ – „Burnsová, musíš držet hlavu vzhůru, nestrpím, abys přede mnou takhle stála!“ A podobně.

	Když dívky dvakrát přečtly kapitolu, zavřely knihy a učitelka je zkoušela. Ta kapitola zahrnovala jedno období vlády Karla I. *& a učitelka kladla žákyním otázky o poplatcích z dováženého a vyváženého zboží a z lodních nákladů, které většina dívek zřejmě neuměla zodpovědět, ale když přišla řada na Burnsovou, dovedla vždycky a okamžitě dát správnou odpověď i na obtížnější otázku; patrně si zapamatovala všechno, co za tu hodinu přečtly, protože měla pokaždé pohotovou odpověď. 

	[& Karel I. - anglický král z rodu Stuartovců (1600-1649). Za jeho vlády se v Anglii, Skotsku a Irsku rozpoutala občanská válka proti králi a vysoké šlechtě. Karel I. byl sesazen z trůnu, parlamentem odsouzen k smrti a popraven, a Anglie byla prohlášena republikou]

	Pořád jsem čekala, že ji slečna Scatcherdová pochválí, jak dávala pozor, ale místo toho na ni znenadání křikla:

	„Vidíš, jak jsi nepořádná, ty špindíro! Jistě sis ráno vůbec nevyčistila nehty!“

	Burnsová mlčela a bylo mi divné, proč neodpovídá. Myslila jsem si: „Proč neřekne, že si nemohla vyčistit nehty, ba že si nemohla ani umýt obličej, když nám voda v konvích zamrzla?“

	Mou pozornost však v té chvíli odvrátila slečna Smithová, která mě žádala, abych jí podržela přadeno příze; když ji
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	navíjela do klubka, vyptávala se mne chvílemi, zda jsem už byla někde ve škole, zda umím značkovat prádlo, vyšívat, plést a tak dále. Dokud mě nepropustila, nemohla jsem pozorovat, jak si počíná slečna Scatcherdová. Když jsem se vrátila do svého koutku, udílela právě nějaký rozkaz, ale přeslechla jsem, co říkala. Burnsová se ihned oddělila od ostatních dívek, odešla do malého kabinetu, kde se ukládaly knihy, za chvilku se vrátila a nesla v ruce pruty, na jednom konci svázané dohromady. Tento zlověstný předmět podala slečně Scatcherdové a uctivě se při tom uklonila; pak si bez říkání klidně odvázala zástěru a učitelka ji ihned metlou dvanáctkrát prudce šlehla do krku. Burnsové nevyhrkla do očí ani jediná slza. Přestala jsem šít, protože se mi při té podívané roztřásly prsty marnou a bezmocnou zlostí, ale v zamyšleném obličeji Burnsové se nepohnul ani sval.

	„Vida, jak jsi otrlá!“ zvolala slečna Scatcherdová. „Tebe asi nic neodnaučí nepořádku! Odnes metlu!“

	Burnsová uposlechla. Když se vracela z kabinetu, podívala jsem se na ni pátravě – strkala si právě kapesník do kapsy a na hubené tváři se jí leskla stopa po slze.

	Za nejpříjemnější chvíle v Lowoodu jsem pokládala ty, kdy jsme si večer směly hrát; kousek chleba a doušek kávy v pět hodin sice neutišil hlad, ale trochu mě posílil a občerstvil; přísná dlouhodobá denní kázeň povolila a v učebně bylo tepleji než dopoledne – v krbu bylo totiž přiloženo trochu víc, aby se oheň líp rozhořel, protože měl asi nahradit svíčky, které tam ještě nebyly. Z krbu se šířila rudá zář – dívky si směly trochu zadovádět a hlasitě si porozprávět, což jim bylo vítané – měly aspoň pocit volnosti.

	Večer toho dne, kdy jsem viděla, jak slečna Scatcherdová našlehala své žačce Burnsové, chodila jsem mezi školními lavicemi a stoly a smějícími se hloučky jako obvykle sama bez družky, a přece jsem se necítila osamělá. Kdykoli jsem se octla blízko okna, nadzdvihla jsem chvílemi roletu a podívala jsem se ven, kde hustě sněžilo a při dolních okrajích tabulí se už tvořily malé závěje; když jsem přitiskla ucho na okno, rozeznala jsem, jak venku bezútěšně skučí vítr, přestože uvnitř hlučely veselé hlasy.

	Kdybych byla měla donedávna vlídný domov a kdybych
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	byla musela odejít od hodných rodičů, byla bych pravděpodobně v těch chvílích pociťovala lítost z odloučení; skučení větru by mi bylo skličovalo srdce a změť hlasů v pološeru by byla rušila můj klid – ale takto mě obojí jaksi podivně vzrušovalo, přivádělo mě to do bezstarostné, povznesené nálady a přála jsem si, aby vítr vyl ještě divěji, ale v zešeřelé učebně se ještě víc setmělo a změť hlasů aby se vystupňovala v křik.

	Přeskočila jsem lavice a podlezla jsem stoly, abych se dostala ke krbu – klečela tam před vysokou mřížkou Burnsová, tichá a zahloubaná nad knihou, v jejíž společnosti zapomínala na všechno, co se kolem ní dělo – četla tam v matné záři žhnoucích oharků. „Pořád čteš Rasselase?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděla, „zrovna to dočítám.“

	Za pět minut pak knihu zavřela. Byla jsem ráda.

	„Teď si s ní snad mohu pohovořit,“ pomyslila jsem si. Sedla jsem si na podlahu vedle ní.

	„Jaké máš křestní jméno?“

	„Helena.“

	„Jsi z daleka?“

	„Ze severu, od skotských hranic.“

	„Vrátíš se tam někdy?“

	„Doufám, že ano, ale nikdo si nemůže být jist, co ho v budoucnu čeká.“

	„Jistě by ses chtěla odtud dostat, že?“

	„Ne – proč? Poslali mě sem, abych se vzdělávala, a nemělo by smysl, kdybych odtud odešla dřív, než získám vzdělání.“

	„Ale ta učitelka, slečna Scatcherdová, se k tobě chová ukrutně!“

	„Ukrutně? Vůbec ne! Je přísná a nesnáší mé chyby.“

	„Kdybych byla na tvém místě, neměla bych ji ráda; nenechala bych si to od ní líbit, a kdyby mě šlehla metlou, vyrvala bych jí metlu z ruky a před ní bych ji rozlámala na kusy.“

	„Myslím, že bys něco takového asi neudělala – ale kdyby přece, vyloučil by tě pan Brocklehurst ze školy a tvé příbuzné by to velmi zarmoutilo. Je mnohem lepší trpělivě snášet bolest, kterou necítí nikdo jiný než ty, než dopustit se nějakého ukvapeného činu, jehož následky postihnou tvé příbuzné. A pak, vždyť v bibli stojí, že máme zlo oplácet dobrem.“

	„Ale je to přece ponižující, nechat si našlehat a stát na hanbě
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	uprostřed učebny, kde je plno lidí, a tys už přece velká! Já jsem mnohem mladší než ty, ale jistě bych to nesnesla.“

	„Musela bys to snést, kdyby ses tomu nemohla vyhnout. Je to slabost a hloupost říkat, že bys něco nesnesla, když je ti souzeno, že to musíš snášet.“

	Poslouchala jsem ji s údivem, protože jsem nechápala, jak může takhle věřit, že člověk musí křivdu snášet. A ještě nepochopitelnější mi byla její shovívavost vůči učitelce, která ji tak krutě potrestala – nemohla jsem s Helenou souhlasit. Měla jsem však pocit, že vidí všechno v nějakém jiném světle, jež naše oči nemohou postřehnout. Začínalo se mi zdát, že má možná pravdu ona, a ne já, ale nechtělo se mi rozbírat tu otázku důkladněji – řekla jsem si raději, že o tom budu přemýšlet někdy jindy, až se mi to bude líp hodit.

	„Říkáš, že máš chyby, Heleno. Jaké? Mně se zdá, že jsi moc hodná.“

	„Vezmi si tedy z mého příkladu naučení, že nemáš posuzovat podle vnějšího zdání. Slečna Scatcherdová měla pravdu, když řekla, že jsem špindíra. Málokdy mám svoje věci uklizené a nedovedu si je udržovat v pořádku; jsem nedbalá; zapomínám předpisy, a když se mám učit, radši se dám do čtení; nedovedu soustavně pracovat a někdy si říkám jako ty, že to nesnesu, abych se podřizovala pořádku a kázni. To všechno slečnu Scatcherdovou velice dráždí, protože má vrozený smysl pro pořádek a přesnost, skoro až puntičkářskou.“

	„Ale je zlostná a krutá,“ dodala jsem. Helena Burnsová však mlčela – zřejmě s mým dodatkem nesouhlasila.

	„Je na tebe slečna Templová také tak přísná jako slečna Scatcherdová?“

	Když jsem vyslovila jméno slečny Templové, mihl se jí vážným obličejem letmý úsměv.

	„Slečna Templová je vrozená dobrota – bolí ji, když musí být na některou z nás přísná, i na tu nejhorší žačku. Vidí také mé chyby, ale vytýká mi je mírně, a když udělám něco chvalitebného, vždycky mě po zásluze odmění. Je to důkaz, že mám opravdu nešťastnou a vadnou povahu, když ani její mírné a rozumné domluvy nic nezmohou a já se nedovedu polepšit. Velice si toho vážím, když mě pochválí, ale ani to mě nepovzbudí, abych byla důsledně pečlivější a pozornější.“
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	„To je divné,“ řekla jsem, „je přece tak snadné dávat pozor.“

	„Pro tebe bezpochyby je. Pozorovala jsem tě dnes dopoledne při vyučování, jak dovedeš dávat pozor. Když slečna Millerová vykládala látku a pak tě z ní vyvolala, zřejmě jsi nebyla ani chvilku roztěkaná. Já jsem v myšlenkách pořád někde zatoulaná – když mám poslouchat slečnu Scatcherdovou, abych si dobře zapamatovala všechno, co říká, často ani neslyším její hlas, jako bych najednou byla ve snu. Někdy mi je, jako bych zas byla u nás na severu v Northumberlandu *& a jako by to, co kolem sebe slyším, bylo bublání potůčku, který protéká údolím blízko našeho domu. 

	[& Northumberland, Cumberland - dvě nejsevernější anglická hrabství při hranicích Skotska]

	A když potom na mne přijde řada a mám odpovědět na nějakou otázku, musím se napřed probudit, a protože jsem vůbec neslyšela, co se četlo, když jsem v duchu poslouchala bublání potůčku, nemám pak připravenou odpověď.“

	„Ale dnes odpoledne jsi odpovídala správně!“

	„To byla jen náhoda, protože mě zajímalo, co jsme čtly. Dnes odpoledne se mi nezdálo o tom potůčku – musela jsem se divit, jak si člověk, který chce jednat správně, může někdy počínat tak nespravedlivě a nerozumně jako Karel První. Myslela jsem si, jaká je to škoda, že člověku, který byl jinak čestný a svědomitý, mohlo nakonec záležet především na tom, aby si uchoval královské výsady. Škoda že neměl větší rozhled a nedovedl pochopit, čím je prodchnuta jeho doba, jak se tomu říká. Ale já mám Karla Prvního přec jen ráda – vážím si ho a lituji ho, nešťastného popraveného krále! Jeho nepřátelé byli mnohem horší než on – prolili jeho krev, a na to neměli právo! Jak se mohli opovážit ho zabít!

	Zdálo se, jako by si to Helena říkala jen pro sebe; zapomněla, že jí přece nemohu rozumět – že o věci, o které mluví, nevím skoro nic. Svou příští otázkou jsem ji zase strhla na svou úroveň.

	„A když máte hodinu se slečnou Templovou, jsi také v myšlenkách jinde?“

	„To ne! Aspoň ne často, protože slečna Templová skoro vždycky řekne něco, co je mi nové, nač jsem nikdy nepomyslela. Dovede mluvit a já ji nesmírně ráda poslouchám, a často se od ní dozvím právě to, co jsem chtěla vědět.“
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	„Při hodinách se slečnou Templovou jsi tedy hodná?“

	„Ano, ale není mi to nikterak zatěžko – vyhovuje to mým sklonům. Není to žádná zásluha být takhle hodná.“

	„To není pravda! Je to pěkné, když dovedeš být hodná na ty, kdo jsou na tebe hodní. Já bych si pro sebe nic jiného nepřála. Kdyby byli lidé vždycky hodní a poslušní vůči těm, kdo jsou krutí a nespravedliví, prosadili by zlí lidé vždycky svou – nikdy by se nebáli, nikdy by se nezměnili, ale byli by pořád čím dál tím horší. Když nás někdo bezdůvodně udeří, měli bychom mu to podle mého přesvědčení důkladně oplatit – tak důkladně, aby se ten, kdo nás udeřil, řádně poučil, že to už víckrát nesmí dělat.“

	„Doufám, že budeš smýšlet jinak, až budeš starší – teď jsi ještě nezkušené dítě.“

	„Ale jedno vím jistě, Heleno – nemohu mít ráda ty, kdo mě zatvrzele nemají rádi, i když se jim snažím všemožně vyhovět, a musím se bránit proti těm, kdo mě trestají nespravedlivě. Je to zrovna tak přirozené, jako když mám ráda ty, kdo mi projevují lásku, a když se podrobím trestu, jestliže vím, že je zasloužený.“

	„Tohle je učení, které vyznávají jen pohani a divoši, ale křesťané a civilizované národy se k němu nehlásí.“

	„Proč? Tomu nerozumím.“

	„Násilí není nejlepší zbraň proti nenávisti, a pomstou se křivda přece nesmyje.“

	„Tak tedy čím?“

	„Čti Nový Zákon a dej pozor, co praví Kristus a jak jedná - řiď se jeho slovem a příkladem.“

	„A co říká?“

	„Milujte své nepřátele; žehnejte těm, kdo vám klnou; čiňte dobré těm, kteří vás nenávidí a chovají k vám zášť.“

	„Měla bych tedy milovat paní Reedovou, ale to nemohu! A měla bych žehnat jejímu synovi Janovi, ale to nesvedu!“

	Tu mě zas Helena žádala o vysvětlení. A já jsem se jí svěřila se svým nesnesitelným utrpením, jak nejlíp jsem uměla. Když jsem se rozčilila, dovedla jsem být kousavá a krutá, a mluvila jsem tak, jak jsem cítila, nezkrotně a nelítostně.

	Helena mě trpělivě vyslechla až do konce. Čekala jsem, že na to něco poví, ale mlčela.
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	„Řekni, není paní Reedová zlá ženská bez srdce?“ otázala jsem se jí nedočkavě.

	„Chovala se k tobě nevlídně, jistě – ale musíš pochopit, že nesnáší tvou povahu, tak jako slečna Scatcherdová nesnáší mou. Tak přesně se pamatuješ na všechno, co ti teta udělala a řekla! Zdá se, že její nespravedlivé jednání v tvém srdci zanechalo obzvlášť hluboký dojem. I kdyby se mnou někdo zacházel sebehůř, nemohlo by se mi to takhle vrýt do paměti. Nebyla bys šťastnější, kdyby ses snažila zapomenout, jak na tebe byla přísná a jak tě to dráždilo k zlosti? Myslím, že život je krátký a že to je škoda, když v sobě pořád živíme hněv a nedovedeme zapomínat na křivdy. My všichni tady na světě máme a musíme mít své chyby, ale mně je zřejmý rozdíl mezi zločincem a jeho zločinem – mohu upřímně odpouštět zločinci, ačkoli se hrozím jeho zločinu. Mé srdce netrýzní nikdy pomstychtivost, žádné ponižování ve mně nebudí odpor a bezpráví mě nemůže úplně zkrušit – a tak s klidem očekávám konec.“

	Helena vždycky mívala hlavu svěšenou, ale v té chvíli, kdy domluvila, klesla jí ještě níž. Z výrazu Heleniny tváře jsem pochopila, že si nepřeje se mnou dál mluvit, že by se raději oddala svým myšlenkám. Nebylo jí však dopřáno mnoho času k úvahám – za chvíli se přiblížila třídní dozorkyně, statná a drsná dívka, a křikla na ni výrazným cumberlandským nářečím:

	„Heleno Burnsová, jestli si hned nesbalíš ruční práci a neuklidíš zásuvku, řeknu slečně Scatcherdové, aby se šla na ni podívat!“

	Když byla Helena takto vyburcována z rozjímání, vstala, zhluboka si povzdechla a bez otálení uposlechla třídní dozorkyni.
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	KAPITOLA 7 

	 

	Mé první čtvrtletí v Lowoodu se mi zdálo jako celý věk, ale nikoli zlatý – do úmoru jsem zápasila s velikými nesnázemi, než jsem přivykla nové kázni a nezvyklým úkolům. Strach, že se mi to nepodaří, působil mi ještě větší trýzeň než tělesné strádání, jež bylo mým údělem, ačkoli ani to nebyla maličkost.

	Celý leden a únor a ještě počátkem března napadly spousty sněhu, a když roztály, byly cesty téměř neschůdné, takže jsme se nemohly ani hnout ze zahrady, leda když jsme šly do kostela; každodenně jsme však musely venku za vysokými zdmi pobývat hodinu na čerstvém vzduchu. Neměly jsme dostatečné oblečení, které by nás bylo chránilo před třeskutou zimou; neměly jsme vysoké boty a sníh nám vnikal do střevíců a rozpouštěl se v nich; nenosily jsme rukavice, takže nás ruce zábly a omrzaly, tak jako nohy; pamatuji se, co jsem každý večer vytrpěla, když mě oznobené nohy protivně svědily, a na ta muka, když jsem si ráno musela do střevíců vměstnat opuchlé, otlačené a neohebné prsty. Trpěly jsme také nuznou stravou. Měly jsme jako všechny dorůstající děti
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	dravou chuť k jídlu, ale dostávaly jsme ho tak málo, že by bylo sotva udrželo při životě neduživé a chorobné děcko. Nedostačující stravou byly nejvíc postiženy menší žačky, protože vyhladovělé velké dívky využily každé příležitosti a lichocením nebo i hrozbami vymáhaly na těch malých jejich porce. Častokrát jsem se musela podělit ještě s dvěma dívkami o vzácný kousek černého chleba, který jsme dostávaly k svačině; třetí dívce jsem zas musela nechat polovinu svého hrníčku kávy a zbytek jsem vypila s utajovaným pláčem, k němuž mě dohnal nesnesitelný hlad.

	Neděle byly v zimním období neutěšené. Musely jsme chodit dvě míle pěšky do kostela v Brocklebridgi, kde měl ředitel našeho ústavu bohoslužby. Bylo nám zima, už když jsme se vydaly na cestu, a což teprve, když jsme přišly do kostela – než ranní bohoslužby skončily, div jsme nezmrzly. Na oběd jsme se nevracely do školy, bylo to moc daleko a musely jsme být ještě na odpolední pobožnosti – proto jsme dostaly každá s sebou porci chleba se studeným masem, stejně skoupou jako naše obvyklé dávky jídla.

	Po odpolední pobožnosti jsme se vracely přes nechráněné úbočí kopce, kde fičel mrazivý zimní vichr, který se od severu hnal přes zasněžené pohoří a šlehal nás do obličeje, div nám z něho neserval kůži.

	Pamatuji se, jak vedle průvodu zemdlených dívek lehce a rychle kráčela slečna Templová, přitahujíc si k tělu kostkovanou pláštěnku, která se jí v mrazivém větru vzdouvala, a jak nás slovy i příkladem povzbuzovala, abychom neklesaly na mysli. Říkala: „Kupředu, děvčata, jako udatní vojáci!“ Ostatní učitelky byly chudinky samy tolik sklíčené, že se ani nesnažily nás pobízet.

	Tolik jsme toužily po světle a teple u ohně v krbu, až se vrátíme! Nám malým však nebylo dopřáno, abychom se u něho ohřály, protože oba krby v učebně ihned obklopily velké dívky, rozsazené ve dvou řadách, a teprve za nimi se ve skupinkách na zemi choulily menší děti a vyhublé paže si halily do zástěr.

	Jakási útěcha nás čekala v pět hodin, kdy jsme dostaly čaj s dvojnásobnou porcí chleba – totiž celý krajíc místo jen půlky – a na něm jako zvláštní lahůdku lupínek másla; těšily
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	jsme se na tu pochoutku vždycky celý týden, od neděle do neděle. Obyčejně se mi podařilo uchránit si polovičku těch skvělých hodů pro sebe, ale s ostatkem jsem se vždycky musela rozloučit.

	V neděli večer jsme odříkávaly zpaměti katechismus a pátou, šestou a sedmou kapitolu z evangelia sv. Matouše, a pak jsme poslouchaly dlouhé kázání, které předčítala slečna Millerová a nezadržitelně při tom zívala, což svědčilo o její únavě. Často se stávalo, že několik malých děvčátek z nejnižší třídy přemohl spánek, spadly z lavice a byly takřka polomrtvé únavou, takže jsme je musely zdvihat. Nedalo se proti tomu dělat nic jiného než postavit je doprostřed učebny a nechat je tam stát, dokud kázání neskončilo. Někdy se holčičky neudržely na nohou a svalily se všechny na jednu hromadu; dozorkyně jim pak přinesly své vysoké stolice, aby se o ně mohly opřít.

	Dosud jsem se nezmínila o návštěvách pana Brocklehursta. Byl totiž z domova skoro celý první měsíc po mém příchodu – snad si prodloužil pobyt u přítele arciděkana – a pro mne to byla velká úleva. Nemusím říkat, proč jsem se jeho návratu bála, ale nakonec se přece vrátil.

	Jednou odpoledne (byla jsem v Lowoodu už tři týdny) jsem seděla nad psací tabulkou a mořila jsem se sčítáním dlouhého sloupce čísel. Zabloudila jsem pohledem k oknu a zahlédla jsem někoho jít kolem – poznala jsem tu hubenou postavu takřka instinktivně, a když za chvilku celá škola včetně učitelek vstala, nemusela jsem ani pozdvihnout oči a věděla jsem, čí příchod takto přivítaly. V učebně se rozlehly rázné kroky a vedle slečny Templové, která také vstala, najednou stál ten černý sloup, jenž se tak zlověstně nade mnou mračil před krbem v Gatesheadu. Pohlédla jsem úkosem na ten kamenný pilíř. Ano, správně, byl to pan Brocklehurst, upjatý ve svrchníku, a zdál se ještě delší, tenčí a strnulejší než tehdy v Gatesheadu.

	Hrozila jsem se toho zjevení z vážných důvodů: dobře jsem se pamatovala na úskočné narážky, v jakých paní Reedová mluvila o mé povaze, a na to, jak jí pan Brocklehurst slíbil, že slečnu Templovou a učitelky zpraví o mých ohavných sklonech. Pořád jsem se děsila chvíle, kdy svůj slib splní
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	 - každodenně jsem se hrozila příchodu toho člověka, jehož údaje o mém dřívějším životě a o mém rozhovoru s ním měly mi jako nezdárnému děcku provždy vypálit na čele potupné znamení – a najednou stál přede mnou, vedle slečny Templové. Tiše jí něco říkal do ucha; nepochybovala jsem, že jí odhaluje mou mrzkou povahu; s bolestnou úzkostí jsem jí upřeně hleděla do tmavých očí a čekala jsem, že na mne každou chvíli vrhnou pohled, vyjadřující ošklivost a opovržení. Také jsem napínala sluch, a protože jsem náhodou seděla dost blízko, zaslechla jsem téměř všechno, co jí říkal, a přesvědčila jsem se, že se zatím nemám čeho obávat.

	„Doufám, slečno Templová, že vystačíte s nitěmi, které jsem koupil v Lowtonu – měl jsem dojem, že se nejlíp hodí k šití těch bavlněných košil, a vybral jsem také přiměřené jehly. Buďte tak hodná a řekněte slečně Smithové, že jsem si zapomněl poznamenat jehly k látání punčoch, ale příští týden jí jich objednám několik balíčků; řekněte jí také, že nikdy nesmí dát žádné žačce víc než jednu jehlu; když jich mají víc, nedávají na ně pozor a poztrácejí je. A ještě něco, slečno. Přál bych si, aby se líp pečovalo o vlněné punčochy – když jsem tady byl naposled, prohlížel jsem si v zelinářské zahradě prádlo, které se tam sušilo na šňůrách. Visela tam spousta roztrhaných černých punčoch a podle toho, jaké v nich byly díry, jsem usoudil, že už delší dobu nebyly pořádně zalátány.“

	Umlkl.

	„Vašim pokynům bude vyhověno, prosím,“ řekla slečna Templová.

	„A pak,“ pokračoval, „pradlena mi říkala, že některé chovanky si berou dva čisté límečky týdně. To je moc, slečno Templová – podle předpisů mají dostávat jen jeden.“

	„Mohla bych vám to, prosím, vysvětlit. Anežku a Kateřinu Johnstonovy pozvali minulý čtvrtek příbuzní v Lowtonu na čaj, a proto jsem jim dovolila, aby si vzaly čisté límečky.“

	Pan Brocklehurst přikývl.

	„No dobrá, tentokrát tedy nic nenamítám, ale dbejte laskavě, aby se to nestávalo moc často. A ještě něco mě překvapilo - když mi hospodyně předložila účty, zjistil jsem, že v posledních dvou týdnech dostaly chovanky dvakrát k přesnídávce chléb se sýrem. Jak to? V předpisech přece o nějakých
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	přesnídávkách není ani slovo. Kdo tuhle novotu zavedl a jakým právem!

	„Udělala jsem to, prosím, na svou odpovědnost,“ odpověděla slečna Templová. „Ovesná kaše k snídani byla připálená, chovanky ji přece nemohly jíst, a já jsem si netroufala nechat je o hladu až do oběda.“

	„Okamžik, slečno, s dovolením! – Víte přece, že nehodlám naše dívky vychovávat tak, aby si zvykaly na přepych a aby z nich byly rozmazlené slečinky, ale že chci, aby byly otužilé, trpělivé a skromné. Když náhodou někdy dostanou jídlo, které jim není vhod, připálené nebo málo či příliš okořeněné, neměly by v náhradu za požitek, o který přišly, dostávat jemné lahůdky, protože se tím rozmazlují a maří se jen cíl naší výchovy. Mělo by se toho naopak využít k duchovnímu posílení chovanek, k pobídce, aby dočasný nedostatek snášely statečně. Nebylo by nevhodné při takové příležitosti pronést k chovankám stručný proslov, v němž by některá učitelka mohla moudře poukázat na strázně prvních křesťanů, utrpení mučedníků a na to, jak Kristus Pán napomínal své učedníky, aby vzali kříž a následovali ho; jak nás varoval, že ne samým chlebem živ je člověk, nýbrž i slovem, které vychází z úst božích; a na jeho božská slova útěchy: „Blahoslavení, kteříž lačnějí a žíznějí spravedlnosti, neboť oni nasyceni budou.“ Slečno Tempolová, když dáte těm dětem místo připálené kaše chléb se sýrem, nasytíte sice jejich mrzká těla, ale nepostaráte se o jejich hladovějící nesmrtelné duše.“

	Pan Brocklehurst zase zmlkl – snad přemožen pohnutím. Slečna Templová sklopila oči, když k ní začal mluvit; ale pak je upírala přímo před sebe a její obličej, od přírody bledý jako mramor, vypadal chladně a strnule jako ten kámen; obzvlášť její čelo a ústa, sevřená tak pevně, jako by je mohlo rozevřít jen sochařské dláto, postupně ztuhla a zkameněla v přísném výrazu.

	Pan Brocklehurst zatím stál na stupínku před krbem s rukama za zády a vznešeně shlížel na chovanky ústavu. Najednou zamžoural, jako by postřehl něco, z čeho mu pohoršením až přecházel zrak – obrátil se k slečně Templové a spustil vzrušenějším tónem:

	„Slečno Templová, slečno Templová – co to vidím –
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	tamhleta dívka má nakadeřené vlasy! Zrzavé – a ještě k tomu nakadeřené!“ Napřáhl hůl a třesoucí se rukou ukázal na ten příšerný zjev.

	„To je Julie Severnová,“ odpověděla velice klidně slečna Templová.

	„Tak? Julie Severnová? Copak mají chovanky mít nakadeřené vlasy? Jak se může proti všem ústavním předpisům a zásadám tak otevřeně přiznávat k zálibě ve světské marnivosti – tady, v dobročinném ústavě, prodchnutém duchem evangelia – a nosit nakadeřené vlasy?“

	„Julii se kadeří vlasy od přírody,“ odpověděla slečna Templová ještě klidněji.

	„Od přírody! Ale my se tady nesmíme podřizovat přírodě! Já si přeji, aby chovanky nalezly milost před tváří boží. A vůbec, k čemu takové dlouhé vlasy? Upozornil jsem vás už několikrát, že si přeji, aby chovanky nosily vlasy učesané hladce, skromně a jednoduše. Slečno Templová, tu dívku musíme dát úplně ostříhat – zítra sem pošlu holiče. Vidím také, že i některé jiné chovanky mají moc dlouhé vlasy – například tamhleta velká dívka – řekněte jí, aby se otočila. Řekněte všem dívkám z nejvyšší třídy, aby vstaly a obrátily se obličejem ke zdi.“

	Slečna Templová si kapesníkem přetřela rty, jako by chtěla zahladit bezděčný úsměv, potom však ten rozkaz vyslovila, a když dívky z nejvyšší třídy pochopily, co se na nich žádá, všechny ho uposlechly. Naklonila jsem se hodně dozadu v lavici a pozorovala jsem je, jak se při tom tváří a ušklíbají. Škoda že je neviděl i pan Brocklehurst! Byl by si snad uvědomil, že si s křehkou tělesnou schránkou snad může dělat co chce, ale lidské nitro je jeho zásahům nepřístupnější, než si představuje. Asi pět minut si pátravě prohlížel rub těch živých medailí a pak vynesl rozsudek. Jeho slova zněla, jako když odzvánějí hrany:

	„Všem chovankám, které mají drdoly, ustřihnout vlasy!“

	Slečna Templová zřejmě něco namítla.

	„Slečno Templová,“ odpověděl, „já musím sloužit Pánu, jehož království není z tohoto světa; mým posláním je umrtvovat v chovankách tělesné žádosti; musím je naučit, aby se oblékaly cudně a střízlivě, aby nenosily dlouhé copy a draho-
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	cenné šaty. Ale všechny větší dívky tady před námi mají dlouhé vlasy zapletené do copů, a to je důkaz, jak se o ně pokouší marnivost. Opakuji, že se jim ty copy musí ustřihnout – pomyslete jen, jaké je to plýtvání časem – „

	Pana Brocklehursta vyrušil příchod tří dam, které v té chvíli vstoupily do učebny. Škoda že nepřišly trochu dřív a nemohly si poslechnout jeho kázání o oblékání – byly totiž naparáděné v sametu, hedvábí a kožešinách. Dvě mladší z té trojice (hezké dívky, šestnáctiletá a sedmnáctiletá) měly šedivé plstěné klobouky podle tehdejší módy půvabně zacloněné pštrosími péry a zpod nich jim splývaly pěkné světlé vlasy, dovedně stočené v husté lokýnky. Starší dáma se halila do nádherné sametové pláštěnky lemované hermelínem a na čele měla nakadeřenou falešnou ofinu.

	Slečna Templová tyto dámy, paní a slečny Brocklehurstovy, uctivě přivítala a uvedla je na čestná místa na horním konci učebny. Přijely asi kočárem s důstojným pánem a vykonaly velmi důkladnou prohlídku v hořejších místnostech, zatímco on vedl obchodní jednání s hospodyní, vyslýchal pradlenu a dělal kázání představené. Ihned zahrnuly různými poznámkami a výtkami slečnu Smithovou, která měla na starosti prádlo a dozor v ložnicích. Neměla jsem však kdy poslouchat, co jí říkají, protože mou pozornost odvrátilo a upoutalo něco jiného.

	Až do té chvíle jsem bedlivě naslouchala rozmluvě pana Brocklehursta se slečnou Templovou, ale přitom jsem nelenila a učinila různá opatření, abych si zajistila osobní bezpečnost – domnívala jsem se, že se mi to podaří, když se nějak schovám, aby na mne nebylo vidět. Proto jsem se na lavici svezla hodně nízko, opřela jsem se vzadu o opěradlo, držela jsem si před obličejem tabulku a počínala jsem si tak, jako bych byla zabrána do počítání. Bylo by se mi tak možná podařilo uniknout pozornosti, kdyby mi zrádná tabulka nebyla vyklouzla z ruky a s protivným třeskotem spadla na podlahu, čímž na mne ihned soustředila pozornost všech přítomných. Věděla jsem, že je zle – shýbla jsem se pro tabulku, která se přerazila na dva kusy, a sbírala jsem zatím všechny své síly, očekávajíc to nejhorší. A přišlo to.

	„Nepozorné děvče!“ řekl pan Brocklehurst, a hned poté:
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	„Aha, to je ta nová chovanka!“ Strachem jsem ani nedutala. „Málem bych byl zapomněl, že vám o ní musím něco říci.“ A pak se strašně rozkřikl, jak se mi aspoň zdálo: „Ať to dítě, které teď rozbilo tabulku, vyjde před lavice!“

	Nebyla bych se mohla ani pohnout – byla jsem jako ochrnutá –, ale dvě větší dívky, které seděly vedle mne každá z jedné strany, mě postavily a postrčily před obávaného soudce, a pak se mne jemně ujala slečna Templová a dovedla mě až k němu. Zaslechla jsem, jak mi šeptem dodává odvahu:

	„Neboj se, Jano, já jsem viděla, žes to neudělala naschvál – nebudeš za to potrestána.“

	Její laskavá šeptaná slova mě bodala do srdce jako dýka.

	„Za chvilku se dozví, že jsem pokrytec, a bude mnou opovrhovat,“ řekla jsem si, a při tom pomyšlení ve mně vzkypěla zuřivá nenávist ke všem Reedovým, Brocklehurstovým a spol. Vždyť jsem nebyla Helena Burnsová!

	„Dejte sem tamhletu stolici,“ nařídil pan Brocklehurst a ukázal na jednu hodně vysokou, na které do té chvíle seděla třídní dozorkyně. Přinesly ji.

	„Postavte na ni to dítě.“

	Stalo se, ale nevím, kdo mě tam postavil – takové podrobnosti jsem vůbec nebyla schopna vnímat. Byla jsem si vědoma jen toho, že stojím vysoko, že mám těsně před sebou pana Brocklehursta a dosahuji mu hlavou až k nosu. Pod sebou jsem zahlédla záplavu měňavého oranžového a purpurového hedvábí a kožešin a oblak pohupujícího se stříbřitého peří.

	Pan Brocklehurst si odkašlal.

	„Dámy,“ řekl, obraceje se ke své rodině, „slečno Templová, učitelky a chovanky, vidíte všechny to dítě?“

	Ovšemže mě viděly, vždyť jsem cítila, jak se na mne soustředily oči všech jako zápalné čočky, pod nimiž se mi málem škvařila kůže.

	„Je ještě malá, jak vidíte, vypadá jako každé jiné dítě. Bůh jí milostivě dal stejnou podobu jako nám všem – nemá žádnou zjevnou znetvořeninu, která by nasvědčovala, jakou má ošklivou povahu. Koho by napadlo, že v ní Zlý duch nalezl svou služebnici a svůj nástroj, ač je ještě dítě? Ale musím s politováním říci, že je tomu tak.“

	Umlkl na chvíli a já jsem se zatím snažila utišit své cukající
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	nervy a říkala jsem si, že jsem konečně překročila Rubikon *& – že se té trýzni už nevyhnu, a proto ji musím snést udatně.

	[& překročit Rubikon - rčení, jež znamená: učinit rozhodný, neodvolatelný krok]

	„Milé chovanky,“ pokračoval pohnutým hlasem ten kněz z černého mramoru, „je to velice smutný, žalostný případ. Je mou povinností, abych vás varoval před tou dívkou, která je vyvržena ze stáda věrných oveček božích – nepatří k nim, zřejmě se mezi ně vetřela. Musíte si na ni dát pozor, musíte se vystříhat jejího příkladu! Vyhýbejte se jí, bude-li třeba, vylučte ji ze svých her a vůbec se s ní nestýkejte. Učitelky, musíte ji střežit! Hlídejte každé její hnutí, važte dobře její slova, bděte nad jejími skutky a trestejte její tělo, abyste zachránily její duši, je-li vůbec možno, aby byla spasena. Tato dívka – (můj jazyk se zdráhá, ale musím vám to říci) – toto dítě, narozené v křesťanské zemi, ale horší než mnohý malý pohan, který se modlí k Brahmovi **& a pokleká před Džagannáthem ***& – tato dívka je – lhářka!“

	[& Bráhma - indické božstvo]

	[& Džagannáth - jméno indického božstva Višnu (znamená česky Pán světa)]

	Nastala desetiminutová pomlčka – zatím jsem se už docela vzpamatovala viděla jsem, jak všechny Brocklehurstovy vytáhly kapesník a přitiskly si jej na kukadla, stará Brocklehurstová se začala kolébat sem a tam a dvě mladší šeptaly: „To je strašné!“

	Potom pan Brocklehurst pokračoval:

	„Dověděl jsem se to od její dobrodějky, zbožné a dobročinné dámy, která ji k sobě vzala jako sirotka a vychovávala ji jako své vlastní dítě, ale nešťastná dívka jí laskavou a šlechetnou péči oplatila tak hrozným nevděkem, že šlechetná dobrodějka musela svým dětem zakázat, aby se s ní stýkaly, poněvadž se bála, aby se jejich čisté duše jejím mrzkým příkladem nenakazily. Poslala ji sem, aby se vyléčila, tak jako v dávných dobách posílali židé své nemocné ke rmutné kašně Bethesdě ****& – a prosím vás, učitelky, i vaši představenou, nedopusťte, aby ji hrůzy obklíčily jako voda.“

	[& Bethesda - rybníček v Jeruzalémě; starozákonní židé věřili, že jeho voda léčí všechny nemoci]

	Po tom velebném závěru si pan Brocklehurst zapjal nejhořejší knoflík na svrchníku, řekl něco polohlasem svým dámám, které ihned vstaly, uklonil se slečně Templové a všechny vzácné osobnosti důstojně vypluly z učebny. Můj soudce se ve dveřích obrátil a řekl:

	„Nechte ji na té stolici stát ještě půl hodiny a ať na ni až do večera nikdo nemluví!“
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	A tak jsem tam v té výšce zůstala stát – já, která jsem řekla, že bych to nesnesla, kdybych měla stát jen na svých vlastních nohou na hanbě uprostřed učebny, byla jsem tam všem na odiv potupně vystavena jako na pranýři. Mé pocity se vůbec nedají vylíčit! Když mě už začaly zmáhat, stahovaly mi hrdlo a škrtily mi dech, přiblížila se ke mně jedna dívka, pohlédla na mne a šla dál. V jejích očích zazářilo zvláštní světlo a jeho paprsky ve mně vzbudily podivný pocit. Byl mi neznámý, ale byl tak povznášející! Jako by se nějaká hrdinná mučednice přiblížila k ztýrané otrokyni a svou blízkostí jí vlila novou sílu! Přemohla jsem vzlykavý pláč, který užuž propukal, zdvihla jsem hlavu a odhodlaně jsem se vzpřímila. Helena Burnsová se na něco zeptala slečny Smithové, byla za svou všetečnou otázku pokárána, vrátila se na své místo, a když šla kolem mne, znovu se na mne usmála. Ale jaký to byl úsměv! Pamatuji se na něj ještě teď a vím, že to byl projev ušlechtilé duše a opravdové odvahy – ozářil jí ostré rysy v hubeném obličeji a zapadlé šedé oči, jako by se v nich odrážel skvoucí zjev anděla. A přece měla Helena Burnsová v té chvíli na rukávě „odznak nepořádnosti“; ani ne před hodinou jsem slyšela, jak ji slečna Scatcherdová odsoudila, že zítra dostane k obědu jen chléb a vodu, poněvadž udělala kaňku v sešitě, když do něho opisovala úkol. Lidská povaha je nedokonalá – i na kotouči nejjasnější oběžnice jsou skvrny. Jenže oči takové slečny Scatcherdové dovedou rozeznat jen drobné vady, ale ten jasný kotouč nevidí, neboť jeho zář je oslepuje.
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	Ještě než ta půlhodina minula, odbilo pět. Vyučování skončilo a všechny odešly do jídelny na svačinu. Odvážila jsem se slézt ze stolice; zatím se docela zešeřilo; odklidila jsem se do kouta a posadila jsem se na podlahu. Kouzelná moc, která mě dosud posilovala, začínala se vytrácet – neubránila jsem se svým citům a za chvíli jsem podlehla tak zdrcujícímu žalu, že jsem se úplně zhroutila. Ležela jsem s obličejem obráceným k zemi a přemohl mě pláč – nebyla tam Helena Burnsová, nic mě nemohlo podepřít. Byla jsem sama, nedovedla jsem se ovládnout a z očí se mi řinuly slzy na podlahu. Chtěla jsem být v Lowoodu opravdu hodná a tolik jsem se chtěla přičinit, abych si získala hodně přítelkyň, abych si zasloužila jejich úctu a lásku. Však jsem už udělala zřejmé pokroky: dopoledne jsem se dokonce dostala na první místo ve třídě, slečna Millerová mě vřele pochválila a slečna Templová se na mne mile usmála. Slíbila mi, že mě bude učit kreslit a že mě nechá učit francouzsky, budu-li ještě dva měsíce dělat takové pokroky. Spolužačky mě přijaly vlídně – ty, které byly stejně staré jako já, jednaly se mnou jako se sobě rovnou
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	a nikdo mi neubližoval, a tady jsem ležela zas pošlapaná a zdrcená – budu se umět ještě vzchopit?

	„Už nikdy,“ řekla jsem si a horoucně jsem si přála, abych umřela. Sotva jsem to přání zajíkavě vyslovila, kdosi přišel; ulekaně jsem zdvihla hlavu – a zase byla u mne Helena Burnsová! V matné záři vyhasínajícího ohně jsem ji viděla, jak se blíží z druhého konce dlouhé, prázdné učebny; přinesla mi kávu a chléb.

	„Tu máš, najez se trochu,“ řekla. Já jsem však obojí odstrčila – měla jsem pocit, že bych se jedinou kapkou a jediným drobečkem snad udávila. Helena se na mne dívala asi dost překvapeně. Nemohla jsem potlačit prudké vzrušení, ačkoli jsem se o to snažila ze všech sil – štkala jsem nahlas. Posadila se u mne na podlahu, sepjala ruce kolem kolenou, opřela si o ně hlavu, a tak tam seděla nehybně a mlčky jako Indián. Promluvila jsem první:

	„Heleno, proč tady u mne sedíš, když všichni věří, že jsem lhářka?“

	„Všichni, Jano? Vždyť když řekl, že jsi lhářka, slyšelo to jen osmdesát dívek, a na světě jsou stovky miliónů lidí.“

	„Co je mi po těch miliónech, když vím, že všech osmdesát mých spolužaček mnou teď opovrhuje?“

	„Mýlíš se, Jano – snad tady ve škole není ani jediná, která tebou opovrhuje a nemá tě ráda. Jsem přesvědčena, že mnoho dívek tě velice lituje.“

	„Jak mě mohou litovat, když slyšely, co o mně řekl pan Brocklehurst?“

	„Pan Brocklehurst není žádný pánbůh – nikdo si ho moc neváží a nikdo se mu neobdivuje. Tady ho nikdo nemá moc rád; nikdy se nepřičinil, abychom ho měly rády. Kdyby si tě byl nějak obzvlášť oblíbil, měla bys tu kolem sebe samé nepřítelkyně, zjevné nebo tajné, ale takhle by ti skoro všechny dívky projevily soustrast, kdyby se nebály. Možná že se k tobě budou učitelky a spolužačky několik dní chovat chladně, ale v srdci budou skrývat přátelské city; a jestli vydržíš být hodná, brzy ti své city projeví ještě vřeleji, když je teď musí potlačovat. A pak, Jano - ale najednou se odmlčela.

	„Co, Heleno?“ zeptala jsem se a vzala jsem ji za ruku; jemně mi třela prsty, aby mi je zahřála, a pokračovala:
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	„I kdyby tě nenáviděl celý svět a věřil, že jsi špatná a zlá, nebyla bys bez přátel, kdybys měla čisté svědomí a nemohla sis vyčítat, že ses něčím provinila.“

	„Já vím, že bych o sobě nemohla smýšlet špatně, ale to mi nestačí. Když mě nemají rádi druzí, byla bych radši mrtvá – nesnesla bych to, Heleno, kdybych byla opuštěná a nenáviděná. Věř mi – kdybych věděla, že si získám upřímnou náklonnost tvou nebo slečny Templové nebo někoho jiného, koho mám opravdu ráda, dala bych si ochotně lámat ruku, nebo bych se nechala nabodnout býkem na roh, nebo bych se postavila za koně, který kope, ať by mě třeba udeřil kopytem do prsou – „

	„Pst, Jano! Tobě příliš záleží na lidské náklonnosti – jsi moc vznětlivá a prudká. I kdybychom umírali v mukách a hanbě, zkrušeni všeobecným opovržením a zdrceni nenávistí, andělé vidí naše utrpení a vědí, že jsme nevinní – jestliže opravdu jsme nevinní, tak jako ty – jistě ses neprovinila tím, z čeho tě tak malicherně a okázale obvinil pan Brocklehurst, ačkoli se to dověděl z druhé ruky od paní Reedové. Já věřím, že jsi upřímná, když hledím do tvých vroucných očí a na tvé čisté čelo.“

	Mlčela jsem. Helena mě ukonejšila – byla jsem už klidná, ale zároveň mě tížil nevýslovný smutek. Skličoval mě hluboký bol, ale nedovedla bych říci, odkud se vzal. Teprve když domluvila a začala rychle oddychovat a trochu se rozkašlala, zapomněla jsem ihned na svůj žal a pocítila jsem nejasné obavy o ni.

	Opřela jsem si hlavu Heleně o rameno a objala jsem ji kolem pasu; přivinula si mě k sobě a chvíli jsme tak zůstaly mlčky sedět. Zanedlouho však někdo přišel. Venku se zdvihl vítr, smetl z oblohy husté mraky a ukázal se měsíc – jeho světlo ozářilo blízké okno, nás obě i blížící se postavu, v níž jsme ihned poznaly slečnu Templovou.

	„Jdu si pro tebe, Jano Eyrová,“ řekla. „Pojď se mnou do mého pokoje – a když je tady Helena Burnsová, může jít s námi.

	Šly jsme. Představená nás vedla spletitým bludištěm chodeb a pak po schodech nahoru, až jsme se dostaly do jejího pokoje. V krbu vesele praskal oheň a v pokoji bylo útulně.
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	Slečna Templová řekla Heleně Burnsové, aby se posadila do nízké lenošky u krbu, sama si sedla do druhé a zavolala si mě k sobě.

	„Už tě to přešlo?“ zeptala se a zadívala se mi do obličeje.

	„Už ses vyplakala ze svého zármutku?“

	„Myslím, že mě to nikdy nepřestane rmoutit.“

	„Proč?“

	„Protože to bylo křivé obvinění, a vy, slečno Templová, a všichni ostatní si teď budete myslet, že jsem špatná.“

	„Budeme o tobě smýšlet podle toho, jaká se ukážeš, Jano. Chovej se vždycky jako hodné dítě, a budeme s tebou spokojeny.“

	„Jistě, slečno Templová?“

	„Jistě,“ odpověděla a objala mě kolem pasu. „A teď mi řekni, kdo je ta tvá dobrodějka, o které mluvil pan Brocklehurst.“

	„Paní Reedová – její muž byl můj strýc, a když umíral, dal mě jí na starost.“

	„Ona tě tedy nevzala k sobě z vlastní vůle?“

	„Ne. Litovala, že to musela udělat, ale podle toho, co si služky často vyprávěly, musela mu před jeho smrtí slíbit, že si mě vždycky nechá u sebe.“

	„Jano, snad to už víš, ale já ti to raději povím. I když je zločinec z něčeho obžalován, může se vždycky hájit. Byla jsi obviněna z prolhanosti – hleď tedy, aby ses přede mnou obhájila, jak nejlíp dovedeš. Pověz mi všechno, nač se doopravdy pamatuješ, ale nesmíš si nic přidávat a nesmíš přehánět.“

	V hloubi srdce jsem se rozhodla, že se budu co nejvíce mírnit – že budu mluvit co nejpravdivěji. Chvilku jsem se rozmýšlela, než jsem si souvisle uspořádala, co jsem chtěla říci, a pak jsem jí pověděla všechno o svém smutném dětství. Po zoufalém pláči jsem byla vyčerpána, a proto jsem mluvila klidněji než jindy, když jsem vyprávěla o svých smutných zážitcích; měla jsem také na paměti Heleninu výstrahu, že se nesmím poddávat zášti, a proto v mém vyprávění bylo mnohem méně žluči a pelyňku než jindy. Takto zmírněné a zjednodušené znělo pravdivěji, a čím dál jsem mluvila, tím víc se mi zdálo, že mi slečna Templová všechno uvěřila.

	Zmínila jsem se také o panu Lloydovi, jak ke mně přišel po
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	mém záchvatu, protože jsem samozřejmě nevynechala příhodu s červeným pokojem, na kterou jsem měla tak příšerné vzpomínky. Když jsem o tom mluvila, neubránila jsem se rozčilení – nic nemohlo v mé paměti zmírnit křečovitou, smrtelnou hrůzu, jíž se mi sevřelo srdce, když paní Reedová tak opovržlivě odmrštila mé zoufalé prosby o odpuštění a zamkla mě v tom tmavém strašidelném pokoji podruhé.

	Když jsem domluvila, slečna Templové se na mne chvíli mlčky zadívala a pak řekla:

	„Já o tom panu Lloydovi něco vím – napíši mu, a bude-li jeho odpověď souhlasit s tím, cos mi řekla, budeš veřejně očištěna od všeho, z čeho jsi byla obviněna. V mých očích jsi, Jano, očištěna už teď.“

	Políbila mě a přitiskla mě k sobě. Byla jsem šťastná, působilo mi to dětinskou radost, když jsem si mohla zblízka prohlížet její tvář a šaty, tu a tam zkrášlené nějakou ozdobou, její bílé čelo, husté lesklé kadeře a zářící tmavé oči.

	Potom zas oslovila Helenu Burnsovou:

	„Jak se ti dnes daří, Heleno? Kašlala jsi moc?“

	„Ani moc ne, slečno Templová.“

	„A pořád tě bolí na prsou?“

	„Teď trochu míň.“

	Slečna Templová vstala, vzala ji za ruku a změřila jí tep. Potom zase usedla do lenošky a tiše si vzdychla. Na chvíli se zamyslila, pak se vzpamatovala a řekla vesele:

	„Ale když jsem si vás pozvala, musím vás také pohostit,“ a zazvonila.

	„Baruško,“ řekla, když přišla služebná, „ještě jsem nesvačila – přineste mi čaj a dejte na podnos také šálky pro tyhle dvě slečny.“

	Služebná se za chvíli vrátila s podnosem. Jak hezké se mi zdály porcelánové šálky a lesklý čajník, které Baruška postavila na okrouhlý stolek u krbu. Z nápoje vystupovala vonná pára a bílý opékaný chléb také příjemně voněl. Zpozorovala jsem však, že je ho velice málo, a trochu jsem zesmutněla – začínala jsem pociťovat hlad. Slečna Templová si toho také povšimla a řekla:

	„Baruško, mohla byste přinést ještě kousek chleba a másla? Tohle pro tři nestačí.“
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	Baruška odešla a za chvíli se vrátila.

	„Madam, paní Hardenová řekla, že vám poslala stejnou porci jako jindy.“

	Paní Hardenová byla hospodyně – lepší si pan Brocklehurst ani nemohl přát; byla to žena tvrdá jako ocel a upjatá, jakoby ušněrovaná v krunýři ze samých kostic.

	„No dobrá, Baruško,“ odpověděla slečna Templová, „musí nám to tedy stačit.“ Když služebná odešla, dodala s úsměvem: „Naštěstí mám tentokrát něco na přilepšenou.“

	Vyzvala nás, Helenu a mne, abychom si přisedly ke stolku, a postavila před každou šálek čaje a chutný, ale tenký krajíček bílého opékaného chleba. Potom vstala, odemkla zásuvku, vytáhla z ní něco v papíře, a když to rozbalila, ukázalo se, že to je velký koláč s kmínem.

	„Chtěla jsem vám dát každé kousek s sebou,“ řekla, „ale když máme tak málo chleba, musíte si to sníst tady,“ a začala jej krájet na hezky velké kousky.

	Pochutnávaly jsme si na těch hodech jako na nektaru a ambrózii *&; nemenší potěšení nám působil spokojený úsměv, s nímž nás naše hostitelka pozorovala, jak ukájíme hlad lahůdkami, které nám tak štědře nabídla. 

	[& nektar a ambrózie - v řeckém bájesloví nápoj a pokrm bohů]

	Když jsme čaj vypily a odklidily podnos, vyzvala nás, abychom se zas posadily ke krbu; seděla uprostřed mezi námi a zapředla s Helenou rozmluvu – byl to pro mne velký požitek, že jsem si ji směla vyslechnout.

	Osobnost a tvář slečny Templové vždycky vyzařovala jasný klid; když mluvila, vyjadřovala se vždycky přiměřeně a vytříbeně – člověk si ani nedovedl představit, že by mohla mluvit rozhorleně, rozčileně nebo roztrpčeně; dívat se na ni a naslouchat jí byla rozkoš, zušlechtěná a ovládaná uctivým obdivem. A s takovými pocity jsem jí tehdy naslouchala, ale nad Helenou Burnsovou jsem žasla.

	Jídlem a osvěžujícím čajem, jasně plápolajícím ohněm, přítomností laskavé a milované učitelky – nebo snad především z nějakého popudu jejího vlastního jedinečného ducha – vzburcovaly se v ní všechny její schopnosti. Probudily se a rozhořely – nejdřív jí jasným ruměncem zažehly tváře, které jsem až do té chvíle vídala vždycky jen bledé a bezkrevné; pak jí zasvitly v očích, obestřených vlahým leskem,
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	které jí najednou zkrásněly – zračila se v nich ještě podivnější krása než v očích slečny Templové – ta krása nebyla v pěkném zbarvení ani v dlouhých řasách a jemně narýsovaném obočí, ale ve zvláštním oživeném výrazu a třpytu. Duše se jí chvěla na rtech a její slova proudila z jakéhosi tajemného zdroje – může mít čtrnáctiletá dívka tak velké a silné srdce, aby pojalo vzdouvající se proud čisté, bohaté a vroucí výmluvnosti? Takovým dojmem působila onoho pro mne pamětihodného večera Helena, když mluvila – jako by její duch dychtil za tu krátkou chvíli prožít víc, než mnozí lidé prožijí za celý dlouhý život.

	Mluvily o věcech, o kterých jsem nikdy neslyšela; o dávných národech a dobách; o dalekých zemích; o tajemstvích přírody, která už byla nebo teprve budou objevena; mluvily také o knihách. A jaké měly zásoby vědomostí! Tak dobře znaly všelijaká francouzská jména a francouzské spisovatele! Můj úžas však vyvrcholil, když se slečna Templová Heleny zeptala, zda jí někdy zbude volná chvilka, aby si mohla zopakovat latinu, které ji učil její otec. Pak vzala z police knihu a řekla Heleně, aby jí přečetla a přeložila jednu stránku z Vergilia *&. Helena jí vyhověla a při každém tom zvučném verši můj obdiv vzrůstal v takřka zbožnou úctu. Sotva Helena skončila, ozvalo se zvonění, které nás vyzývalo, abychom šly spát – nesměly jsme se zdržet už ani chvilku. 

	[& Vergilius Publius Maro - (70-19 před n. l.) jeden z největších latinských básníků, autor hrdinského eposu Aeneis]

	Slečna Templová nás obě políbila, přivinula si nás k srdci a řekla:

	„Bůh vám žehnej, děti!“

	Helenu objímala trochu déle než mne a jen nerada ji od sebe pouštěla – provázela ji očima až ke dveřím; už podruhé nad ní smutně vzdychla a setřela si z tváře slzu.

	Když jsme vešly do ložnice, slyšely jsme hlas slečny Scatcherdové, která prohlížela zásuvky – právě se skláněla nad Heleninou – měla ji vytaženou, a sotva jsme vstoupily, přivítala Helenu příkrým pokáráním a řekla jí, že jí zítra přišpendlí na rameno všelijaké nepořádně složené hadříky.

	„Měla jsem věci opravdu v hanebném nepořádku“ pošeptala mi Helena. „Chtěla jsem si je urovnat, ale zapomněla jsem na to.“

	Nazítří ráno slečna Scatcherdová napsala na pruh tuhého papíru nápadnými písmeny slovo „Špindíra“ a uvázala jej
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	jako výstražné znamení Heleně na vysoké, inteligentní a ušlechtilé čelo. Helena je nosila až do večera trpělivě a pokorně, protože to pokládala za zasloužený trest. Jakmile slečna Scatcherdová po odpoledním vyučování odešla, přiběhla jsem k Heleně, strhla jsem jí to potupné znamení a hodila jsem je do ohně. Vztek, jehož Helena nebyla schopna, pálil mě celý den v duši a ustavičně mi stékaly po tvářích veliké horké slzy, neboť při podívané na Heleninu dojemnou odevzdanost do osudu se mi srdce svíralo nesnesitelnou bolestí.

	Asi za týden po těchto událostech dostala slečna Templová na svůj dopis odpověď od pana Lloyda a ukázalo se, že to, co jí napsal, potvrzuje mé vyprávění. Slečna Templová shromáždila celou školu a oznámila, že bylo provedeno vyšetřování, zda jsou pravdivá obvinění vznesená proti Janě Eyrové, a že ji teď může s velkým potěšením prohlásit za úplně očištěnou ze všeho, z čeho byla nařčena. Učitelky mi pak podaly ruku a políbily mě a v řadách mých spolužaček se ozval radostný šepot.

	Od té chvíle, co jsem byla zbavena bolestného břemene, pustila jsem se znovu s chutí do práce a umínila jsem si, že musím zdolat všechny nesnáze. Těžce jsem se lopotila, ale mé úspěchy byly přiměřené mému úsilí; neměla jsem vrozenou dobrou paměť, ale cvikem se mi zlepšila a soustavným učením se mi zbystřil mozek; za několik týdnů jsem postoupila do vyšší třídy; za necelé dva měsíce jsem se začala učit francouzštině a kreslení. Téhož dne, kdy jsem se naučila přítomnému a minulému času slovesa être, *& nakreslila jsem také poprvé domek (jehož zdi, mimochodem, byly ještě šikmější než nakloněná věž v Pise **&). 

	[& sloveso être - (francouzsky) býti]

	[& Pisa - starobylé město ve střední Itálii, poblíž západního pobřeží. Je proslavené mohutnou katedrálou z 11. stol., vedle níž stojí zvonice, která se během století - snad následkem nestejnoměrného sesedání půdy - naklonila]

	Když jsem se večer uložila ke spaní, zapomněla jsem si v představách vykouzlit hostinu, totiž horké smažené brambory nebo čerstvé mléko s bílým chlebem, jimiž jsem si zvykla obrazně ukájet hlad. Místo toho jsem se kochala podívanou na vysněné obrazy, které jsem potmě viděla před sebou a které byly všechny dílem mých rukou: dovedně načrtnuté domy a stromy, malebné skály a zříceniny, stáda dobytka, jemně zbarvené motýly poletující nad růžovými poupaty, ptáky klovající do zralých třešní, hnízda zlatohlávků s perleťově lesklými vejci, kolem nichž se vinuly mladé břečťanové výhonky. Zkoumala jsem také v duchu
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	možnosti, zda budu jednou umět plynně překládat z jisté francouzské knížky, kterou mi madame Pierrotová toho dne ukázala, ale ještě než jsem tu otázku uspokojivě rozřešila, zmohl mě sladký spánek.

	Správně řekl Šalomoun *&: „Lepší jest krmě z zelí, kdež jest láska, nežli z krmného vola, kdež jest nenávist“

	Nebyla bych už vyměnila Lowood i se všemi nedostatky a strádáním za Gateshead s každodenním dobrým bydlem.

	[& Šalomoun - židovský král v 10. stol. před n. l., jehož moudrost se stala příslovečnou]
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	KAPITOLA 9 

	 

	Ale nedostatků, či spíše strádání v Lowoodu ubývalo. Blížilo se jaro, bylo už vlastně tu – zimní mrazy ustaly, sníh roztál a rezavý vítr zmírněl. Mé nebohé nohy, třeskutými lednovými mrazy oznobené a opuchlé, že jsem div nezchromla, začaly se ve vlažnějším dubnovém počasí hojit a otoky scházely; ráno nám už netuhla krev v žilách při teplotách jako v Kanadě; docela dobře jsme už vydržely hodinu běhat po zahradě; když svítilo slunce, bylo tam někdy dokonce příjemně a radostně; na hnědých záhonech začínala pučet zeleň, která byla každým dnem bujnější, až člověka maně napadla myšlenka, že po nich v noci kráčí Naděje a zanechává tam každé ráno jasnější stopy. Mezi stébly trávy vykukovaly kvítky: sněženky, krokusy, fialové podléšky a zlatooké macešky. Ve čtvrtek odpoledne jsme chodily na procházku (měly jsme toho dne jen dopolední vyučování) a nalézaly jsme u cesty a pod živými ploty ještě něžnější květinky, které tam začínaly rozkvétat.

	Objevila jsem také, že za vysokými zdmi zahrady, nahoře vroubenými železnými hroty, čeká veliké a radostné potěšení,
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	které ohraničoval jen obzor – tam se ve věnci velebných hor prostíralo bujné zelené údolí, místy ztemnělé hlubokými stíny, a protékal jím čirý potůček s tmavými kamínky a jiskřivými víry. Vypadalo docela jinak, když jsem je vídala ztuhlé mrazem pod ocelově šedivou zimní oblohou a sněžným příkrovem. Když se přes fialové vrcholy hor honily mlhy studené jako smrt, hnané východním větrem, a valily se dolů do údolí a slatin *&, kde splývaly se zmrzlou párou nad potůčkem! [& slatiny - bažinatá místa, rašeliniště]

	Tehdy to nebyl potůček, ale kalný dravý proud, který se prodíral mezi stromy a jehož divý řev se rozléhal údolím; často býval ještě rozvodněn prudkým lijákem nebo vířivou plískanicí, a les na jeho březích pak vypadal jako husté řady kostlivců.

	Po dubnu přišel květen – jasný a rozzářený; na modré obloze pokojně svítilo slunce a celý měsíc foukal vlahý západní nebo jižní vítr. Tu se teprve rostlinstvo rozbujelo, i Lowood jako by si byl rozpustil husté vlasy – celý se zazelenal a rozkvetl; kostry vysokých jilmů, jasanů a dubů slavnostně obživly; v koutech zahrady se hojně rozrůstaly lesní rostliny, všechny prolákliny se pokryly kobercem nesčetných odrůd mechu a tam, kde divoce rostly petrklíče, jako by ze země vyzařovalo sluneční světlo, kdežto ve stínu svítily zlatě jako rozsypané jemné vločky bledého pozlátka. Všech těch krás jsem užívala plně, volně, nestřeženě a téměř osaměle. Musím však vysvětlit, jak se to stalo, že jsem se z nich mohla radovat najednou tak svobodně.

	Vylíčila jsem vám rozkošný koutek země, zasazený uprostřed kopců a lesů a rozložený na březích potoka. Byl vskutku rozkošný, ale byl-li také zdravý, to je jiná otázka.

	Zalesněné údolí, v němž ležel Lowood, bylo kolébkou mlh, jež jsou pařeništěm bacilů; ty se s rychlým příchodem jara rychle rozbujely, vnikly do našeho sirotčince, zanesly do přeplněné učebny a ložnice tyf, a ještě než nastal máj, proměnil se celý ústav v nemocnici.

	Chovanky byly k nákaze náchylné, protože přes zimu byly zpola vyhladovělé a po častém přechozeném nachlazení zesláblé – z osmdesáti jich onemocnělo pětačtyřicet. Přestalo se vyučovat, kázeň se uvolnila. Těch několik, které zůstaly zdravé, mělo téměř neomezenou volnost – ústavní lékař to-
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	tiž nařídil, že potřebují častý pohyb na čerstvém vzduchu, nemají-li se také rozstonat; ale i kdyby to nebyl nařídil, neměl beztak nikdo kdy, aby nás hlídal a omezoval. Slečna Templová se zcela věnovala nemocným; ustavičně byla kolem nich a odcházela z nemocničního pokoje jen na několik hodin v noci, aby se trochu vyspala. Učitelky byly plně zaměstnány balením a jinými nutnými přípravami k odjezdu šťastných dívek, jež měly přátele a příbuzné, kteří je mohli a chtěli ze sídla nákazy vysvobodit. Mnohé dívky, které se už nakazily, brzy po návratu domů zemřely; jiné umřely v ústavě a byly pochovány tiše a rychle, neboť při tak prudce nakažlivé nemoci se nesmělo s pohřbem otálet.

	V Lowoodu se tedy usídlila nemoc a smrt tam byla častou návštěvnicí; v ústavních zdech zavládl ponurý smutek a strach; místnosti a chodby byly zamořeny nemocničním puchem, drogy a léky se marně snažily rozehnat výpary smrti; a venku nad smělými kopci a krásným zalesněným údolím se zatím klenula čistá májová obloha. Zahrada se pestřila květy; sléz byl vysoký jako stromy, rozvily se lilie, rozkvetly tulipány a růže; na obrubách záhonků se svítily růžové trávničky a karmínové plnokvěté sedmikrásky; šípkové růže ráno a večer vydechovaly kořennou jablečnou vůni. Lowoodské chovanky však z těch voňavých pokladů většinou nic neměly, leda když občas některá dostala do rakve skromnou kytičku.

	Ale já a ostatní, které zatím neonemocněly, užívaly jsme plně krásné krajiny a jara. Směly jsme se od rána do večera potulovat po lesích jako cikánky; dělaly jsme si, co jsme chtěly, a chodily jsme, kudy jsme chtěly; také jsme měli lepší stravu. Pan Brocklehurst se s rodinou k Lowoodu vůbec nepřibližoval – nikdo už tak pečlivě nezkoumal účty za domácnost; protivná hospodyně odjela ze strachu před nákazou; její nástupkyně, bývalá správkyně lowtonského dispenzáře *&, ještě nepřivykla novému působišti a krmila nás dost vydatně. 

	[& dispenzář - lékařská poradna pro nemajetné]

	Nemusela také už živit tolik krků, protože nemocné jedly moc málo; při snídani jsme měly plnější misky; a když nebylo kdy uvařit oběd, což se stávalo často, dávala nám velké kusy koláče nebo tlusté krajíce chleba se sýrem, které jsme si braly s sebou do lesa, kde jsme každá už měla své oblíbené místečko, a tam jsme se přepychově naobědvaly.
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	Já jsem nejraději sedávala na širokém hladkém kameni, který vyčníval bílý a suchý uprostřed potůčku a k němuž jsem se nedostala jinak, než když jsem přebrodila vodu bosa. Na kameni bylo tak málo místa, že se na něm mohla vedle mne pohodlně usadit jen jedna dívka – Marie Anna Wilsonová, tehdy má nejmilejší kamarádka. Byla to bystrá a ostražitá osůbka, v jejíž společnosti jsem si libovala jednak proto, že byla vtipná a svérázná, a také proto, že jsem se s ní cítila volně. Byla o několik let starší než já, znala svět líp a uměla mi vyprávět o mnohém, o čem jsem se ráda něco dozvídala; dovedla ukájet mou zvědavost, byla také velmi shovívavá vůči mým chybám a nikdy mě neomezovala ani nekrotila, ať jsem mluvila jakkoli. Měla vyprávěčské vlohy a já jsem zase ráda všechno rozbírala; já jsem se ráda vyptávala a ona ochotně poučovala, a tak jsme se spolu dobře snášely a bavily, ačkoli naše rozhovory snad nebyly zrovna povznášející.

	Ale kde byla zatím Helena Burnsová? Proč jsem těch blažených dnů svobody neužívala s ní? Copak jsem na ni zapomněla? Nebo jsem byla tak bídná, že mě její čistá duše už omrzela? Marie Anna Wilsonová, o níž jsem se zmínila, se mé první družce jistě nevyrovnala; dovedla mi jen vyprávět zábavné příběhy a přizvukovat mému jadrnému a kousavému klevetění, v němž jsem si libovala. Kdežto Helena, řekla-li jsem o ní pravdu, mohla každého, kdo měl štěstí se s ní stýkat, jistě zušlechtit a povznést na vyšší úroveň.

	Věř mi, čtenáři, že jsem to dobře věděla a cítila – jsem sice velmi nedokonalý tvor, mám spoustu chyb, které v mé povaze vyváží jen málo dobrých vlastností, ale Helena Burnsová mě nikdy nemohla omrzet a nikdy jsem k ní nepřestala lnout silnou, něžnou a uctivou náklonností, jakou v mém srdci dosud nikdo jiný nevzbudil. Nebylo to ani možné, vždyť Helena mi vždycky a za všech okolností projevovala tiché a věrné přátelství, jež nikdy neztrpčila špatná nálada a nikdy nezkalilo podráždění. Helena však byla nemocná – neviděla jsem ji už několik týdnů, protože ležela někde nahoře v pokoji. Řekly mi, že není v nemocniční části domu, kde ležely dívky s tyfem; stonala na souchotiny, nikoli na tyf; a souchotiny jsem si ve své nevědomosti představovala jako dost lehké onemocnění, které se časem a pečlivým ošetřením jistě vyléčí.
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	Této své domněnce jsem pevně věřila, protože slečna Templová jednou či dvakrát vyvedla Helenu odpoledne do zahrady, když bylo teplo a svítilo slunce; ale nesměla jsem se k ní přiblížit a nemohla jsem s ní promluvit; viděla jsem ji jen z okna učebny, a dost nezřetelně, protože byla celá zachumlaná v plédu a seděla na verandě dost daleko od domu.

	jednou večer na počátku června jsme se s Marií Annou zdržely hodně dlouho v lese; jako obvykle jsme se oddělily od ostatních a zatoulaly jsme se dost daleko, takže jsme zabloudily a musely jsme se zeptat na cestu v osamělém domku, kde bydlil muž se ženou, hlídač stáda polodivokých vepřů, kteří se v lese pásli na žaludech. Když jsme se vracely, vyšel už měsíc; u vrátek do zahrady stál malý koník, kterého jsme znaly, neboť patřil lékaři, a Marie Anna podotkla, že je někomu asi moc zle, když tak pozdě večer zavolali pana Batese. Vešla do domu, ale já jsem zůstala ještě chvíli venku, protože jsem si chtěla na svém záhonku zasadit hrst kořínků, které jsem si vyhrabala v lese – bála jsem se, aby do rána neuvadly. Ani pak se mi nechtělo dovnitř – padala rosa a květy tak líbezně voněly! Byl tak příjemný večer, jasný a teplý; obloha na západě ještě žhnula, což slibovalo, že zítra zas bude krásný den, a na ztemnělé východní obloze velebně vycházel měsíc. Viděla jsem to všechno a radovala jsem se z toho, jak to dovede jen dítě, ale najednou mě napadla myšlenka, která mi ještě nikdy nevstoupila na mysl:

	„Je to tak smutné, když někdo teď leží nemocný a může každou chvíli umřít! Svět je tak krásný – bylo by hrozné, kdyby teď člověk musel odtud odejít bůhvíkam!“

	A začala jsem poprvé vážně usilovat, abych si ujasnila, co mi bylo odedávna vštěpováno o nebi a pekle; poprvé se má duše začala těm představám polekaně bránit; a poprvé jsem měla pocit, že za ní a před ní a všude kolem dokola zeje nezměřitelná propast Dovedla jsem si jasně představit jen jediný bod – přítomnou chvíli; všechno ostatní se ztrácelo v beztvárném mraku a bezedných hlubinách; a má duše se chvěla hrůzou při pomyšlení, že bych mohla zakolísat a utonout v tom chaosu. Když jsem se zabývala touto novou představou, zaslechla jsem, jak se otvírají domovní dveře; vyšel z nich pan Bates a s ním ošetřovatelka. Jakmile nasedl
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	na koně a odjel, ošetřovatelka chtěla zase zmizet v domě, ale honem jsem k ní přiběhla.

	„Jak je Heleně Burnsové?“

	„Moc špatně,“ odpověděla.

	„Pan Bates tedy přijel k ní?“

	„Ano.“

	„A co říkal?“

	„Říkal, že tady už dlouho nebude.“

	Kdybych ta slova byla slyšela včera, byla bych jim rozuměla tak, že ji brzy odvezou domů, do Northumberlandu. Nebylo by mě ani napadlo, že by to mohlo znamenat, že umírá. V té chvíli jsem to však ihned věděla; jasně jsem pochopila, že Heleniny dny na tomto světě jsou sečteny a že odejde do říše duchů, jestli taková říše někde je. Strnula jsem hrůzou, pak jsem pocítila prudký žal a potom touhu – musela jsem ji vidět! Zeptala jsem se, v které místnosti leží.

	„V pokoji slečny Templové,“ řekla ošetřovatelka.

	„Smím tam? Chtěla bych jí něco říci.“

	„Kdepak, dítě! Asi by vás k ní nepustily! Ale měla byste už jít dovnitř – padá rosa, a dostanete horečku, jestli zůstanete venku.“

	Ošetřovatelka za sebou zavřela domovní dveře a já jsem vešla dovnitř postranním vchodem, kudy se chodilo do učebny; přišla jsem právě včas – bylo devět hodin a slečna Millerová svolávala chovanky, aby šly spát.

	Asi tak za dvě hodiny – mohlo už být jedenáct –jsem tiše vstala; nemohla jsem usnout a podle úplného ticha v ložnici jsem soudila, že mé spolužačky už tvrdě spí – oblékla jsem si přes noční košili šaty, bosa jsem se vykradla z ložnice a šla jsem hledat pokoj slečny Templové. Byl úplně na druhém konci domu, ale znala jsem cestu a světlo letního měsíce na jasné obloze tu a tam padalo okny do chodby, takže jsem se tam bez nesnází vyznala. Když jsem se blížila k nemocničnímu pokoji, ucítila jsem varovný pach kafru a lihu; rychle jsem ty dveře minula – bála jsem se, že mě uslyší ošetřovatelka, která tam celou noc bděla. Měla jsem strach, aby mě tam nepřistihla a neposlala zpátky. Musela jsem vidět Helenu – musela jsem ji obejmout, než umře – musela jsem jí dát poslední políbení a promluvit s ní několik slov.
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	Sestoupila jsem po schodech, prošla chodbou v přízemí, podařilo se mi neslyšně otevřít a zavřít dvoje dveře, pak jsem zas vystoupila po jiném schodišti a octla jsem se přímo proti pokoji slečny Templové. Klíčovou dírkou a zpod dveří pronikalo světlo – všude kolem dokola bylo úplné ticho. Když jsem se přiblížila, viděla jsem, že dveře jsou trochu pootevřené, snad aby měl do pokojíku k nemocné přístup čerstvý vzduch. Nemohla jsem otálet, hořela jsem netrpělivostí – smysly jsem měla až bolestně napjaté a duši mi svírala úzkost - a tak jsem otevřela dveře a podívala se dovnitř. Pátrala jsem tam po Heleně a děsila jsem se, že ji uvidím mrtvou.

	Vedle lože slečny Templové stála postýlka, zpola zacloněná bílými závěsy kolem lože. Pod přikrývkou jsem viděla obrysy těla, ale obličej byl zakryt těmi závěsy; v lenošce seděla ošetřovatelka, s kterou jsem večer mluvila v zahradě, a spala; na stole čadila svíčka, u níž asi zapomněla uštípnout knot. Slečna Templová tam nebyla; později jsem se dověděla, že ji zavolaly do nemocničního pokoje k jedné dívce, která blouznila v horečce. Přistoupila jsem blíž a postavila jsem se u postýlky; ruku jsem měla na závěsu, ale z opatrnosti jsem napřed promluvila, než jsem jej odhrnula. Pořád jsem se děsila, že v postýlce uvidím mrtvou.

	„Heleno!“ zašeptala jsem. „Jsi vzhůru?“

	Pohnula se, odhrnula závěs a spatřila jsem její obličej, bledý a vyhublý, ale úplně klidný – byl tak málo změněný, že se mé obavy okamžitě rozptýlily.

	„Jsi to opravdu ty, Jano?“ zeptala se jemným hlasem, který jsem tak dobře znala.

	„Ale vždyť Helena neumře!“ pomyslila jsem si. „Oni se mýlí - kdyby měla umřít, nemohla by přece mluvit a vypadat tak klidně.“

	Naklonila jsem se nad postýlkou a políbila jsem ji; čelo měla studené, i hubené tváře, i ruku a zápěstí, ale usmívala se jako jindy.

	„Co tady děláš, Jano? Vždyť je už jedenáct pryč, před chvílí jsem slyšela odbíjet hodiny.“

	„Jdu se na tebe podívat, Heleno – slyšela jsem, že ti je moc špatně, a nemohla bych usnout, kdybych si s tebou nepopovídala.“

	( 100 )$

	 

	„Ty se jdeš se mnou rozloučit, já vím – možná že už je čas.“

	„Copak ty odjedeš, Heleno? Pojedeš domů?“

	„Ano – domů – tam, kde je můj poslední domov – na věčnost“

	„Ne, ne, Heleno!“ Nemohla jsem žalem ani promluvit. Vší silou jsem potlačovala pláč – Helena dostala záchvat kašle, neprobudila však ošetřovatelku; když kašel polevil, ležela chvíli úplně vyčerpaná. Potom mi řekla šeptem:

	„Jano, ty jsi bosa! Lehni si ke mně pod přikrývku!“

	Uposlechla jsem, Helena mě jednou paží objala a já jsem se k ní přitulila. Dlouho mlčela a pak zas řekla šeptem:

	„Jsem moc šťastná, Jano! Až se dovíš, že jsem mrtvá, nesmíš se pro mne rmoutit; nemáš, proč bys nade mnou truchlila. Všichni musíme jednou umřít, a ta nemoc, na kterou umírám, vůbec nebolí; smrt přichází ponenáhlu, mírně; má duše je klidná. Nikdo mě nebude moc litovat; mám jen otce, ale ten se nedávno oženil, a nebude se mu po mně stýskat. Když umřu takhle mladá, vyhnu se aspoň velkým útrapám. Neměla jsem takové vlastnosti a nadání, abych se na světě dovedla uplatnit – byla bych jistě pořád chybovala.“

	Objala jsem Helenu ještě pevněji; zdálo se mi, že ji miluji ještě víc než dřív; měla jsem pocit, že ji nemohu nechat odejít. Schovala jsem si obličej na její šíji. Za chvíli řekla nejlíbeznějším hlasem:

	„Mně je tak dobře! Ten poslední záchvat kašle mě trochu unavil a teď se mi chce spát – ale neopouštěj mě, Jano, jsem ráda, že jsi u mne.“

	„Já u tebe zůstanu, drahá Heleno! Nikdo mě od tebe neodloučí.“

	„Je ti teplo, miláčku?“

	„Je.“

	„Dobrou noc, Jano.“

	„Dobrou noc, Heleno.“

	Políbila mě a já ji a za chvíli jsme obě usnuly.

	Když jsem se probudila, byl už den; vyburcoval mě jakýsi nezvyklý pohyb; pozdvihla jsem oči: někdo mě držel v náručí – byla to ošetřovatelka a nesla mě po chodbě do ložnice. Nikdo mě nepokáral, že jsem nezůstala ve své posteli; všichni
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	měli zřejmě jiné starosti, a tak mi nikdo nechtěl dát vysvětlení na spoustu mých otázek; teprve za den za dva jsem se dověděla, že se slečna Templová vrátila do svého pokoje za svítání a našla mě v postýlce u Heleny Burnsové – tiskla jsem se obličejem k jejímu rameni a oběma rukama jsem ji objímala kolem krku. Spala jsem a Helena byla – mrtvá.

	Má hrobeček na hřbitově v Brocklebridgi; celých patnáct let po její smrti to byla jen hromádka hlíny porostlá trávou; ale teď je tam šedivá mramorová deska s jejím jménem a pod ním pouze jediné slovo „Resurgam“ *&.

	[& Resurgam - (latinsky) vstanu z mrtvých]
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	KAPITOLA 10 

	 

	Když tyf splnil v Lowoodu své pustošivé poslání, přestávala tam nákaza řádit, ale vyžádala si tolik obětí, že to vzbudilo pozornost ve veřejnosti. Bylo zavedeno vyšetřování, jak se tam ta nakažlivá nemoc mohla tolik rozšířit, a postupně vyšly najevo různé skutečnosti, které nesmírně pohoršily veřejné mínění. Zjistilo se, že ústav má nezdravou polohu; že chovanky dostávají stravu nevyhovující co do množství i jakosti; že se k vaření používá závadné, zahnívající vody z potoka, že chovanky jsou mizerně oblečené a ubytované. Výsledky vyšetřování byly pro pana Brocklehursta zahanbující, ale pro náš ústav byly blahodárné.

	Větší počet zámožných a dobročinných lidí v hrabství přispěl štědrými částkami na postavení vhodnější budovy a v nějaké zdravější krajině; byly zavedeny nové předpisy, strava a oblečení chovanek se zlepšily a nad ústavním fondem byl ustanoven správní výbor. Pana Brocklehursta nebylo možno odsunout, protože byl zámožný a měl vlivné příbuzné, a tak se udržel jako pokladník; při výkonu těchto povinností mu však pomáhali pánové s větším rozhledem a soucitnějším
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	srdcem; i o úřad inspektora se s ním dělili lidé, kteří dovedli udržovat přísnou kázeň v rozumných mezích, měli smysl nejen pro úspornost, ale i pro určité pohodlí chovanek, a byli milosrdní a spravedliví. Po zavedení těchto reforem se z naší školy stal skutečně užitečný a zušlechťující výchovný ústav a já jsem po jeho znovuzřízení v něm zůstala ještě osm let, z toho šest let jako chovanka a dva roky jako učitelka, a v obou případech mohu podat svědectví, že náš ústav měl blahodárný význam.

	Celých těch osm let jsem vedla jednotvárný život, ale nebyla jsem nešťastná, protože jsem nebyla nečinná. Měla jsem možnost získat výtečné vzdělání, a láska k některým předmětům a touha vyniknout ve všech mě pohádala v práci – a mimoto i upřímné potěšení, že mé učitelky jsou se mnou spokojeny, zvláště ty, které jsem měla ráda. Využila jsem proto plně výhod, jež mi škola skýtala. V nejvyšší třídě jsem už měla ze všech žaček nejlepší prospěch a později mi bylo svěřeno učitelské místo, které jsem horlivě zastávala dva roky, ale pak se můj osud obrátil.

	Při všech těch změnách zůstala slečna Templová představenou školy a jí především vděčím za největší díl získaných vědomostí; její přátelství a společnost mi byly zdrojem potěchy; byla mi matkou, vychovatelkou a později družkou. Potom se provdala, odešla se svým manželem (knězem, výtečným člověkem, který byl téměř hoden své ženy) do vzdáleného hrabství a byla pro mne ztracená.

	Od toho dne, kdy od nás odešla, byla jsem jako vyměněná – zároveň s ní mě opustil pocit, že jsem v Lowoodu skutečně zakotvila a do jisté míry nalezla domov. Přejala jsem od ní něco z její povahy a mnoho jejích zvyků; v mém myšlení zavládl větší soulad a má vznětlivá povaha se trochu ukáznila. Dovedla jsem se podřídit povinnostem a pořádku; byla jsem klidná a domnívala jsem se, že jsem spokojená; ostatním a obvykle i sama sobě jsem se jevila jako bytost ukázněná, která se dovede krotit.

	Ale osud v podobě důstojného pána Nasmythe mě od slečny Templové odloučil; brzy po svatebním obřadu jsem ji uviděla naposledy, když v cestovním obleku nastupovala do poštovního kočáru; dívala jsem se za ním, jak ujížděl do kopce
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	a zmizel za jeho úbočím, a pak jsem odešla do svého pokoje, kde jsem zůstala o samotě skoro až do večera, protože na oslavu té velké události jsme odpoledne neměly školu.

	Téměř celou tu dobu jsem přecházela po pokoji sem a tam. Domnívala jsem se, že jen truchlím nad svou ztrátou a přemýšlím, jak bych si ji mohla nahradit; když jsem se vytrhla z úvah, viděla jsem, že odpoledne minulo a v pokoji se už setmělo. Teprve pak jsem si začínala uvědomovat, že se zatím se mnou udála změna, že jsem ze sebe setřásla všechno, co jsem si vypůjčila od slečny Templové – či spíše že zároveň s ní zmizelo to jasné a klidné ovzduší, jež jsem vdechovala v její blízkosti – že jsem se zas octla ve svém přirozeném živlu, že se ve mně znovu probouzí má dřívější vznětlivost. Nebylo mi, jako bych byla ztratila oporu, ale spíše nějaký mocný popud; nechyběla mi schopnost uvažovat klidně, ale neměla jsem už důvod, proč bych tak měla uvažovat. Tolik let byl Lowood celým mým světem, zvykla jsem si na tamější soustavnou kázeň – ale najednou jsem se upamatovala, že svět je veliký a že v něm čekají všelijaké naděje, obavy a vzrušující zážitky na ty, kdo mají odvahu pustit se do jeho rozlehlých prostor, kde na ně číhá nebezpečí, a hledat tam opravdové životní zkušenosti.

	Přistoupila jsem k oknu, otevřela jsem je a podívala jsem se ven. Viděla jsem na obě křídla domu, zahradu, okolí Lowoodu a kopce na obzoru. Pohled mi jen sklouzl po blízkých předmětech a spočinul na těch nejvzdálenějších, na modravých vrcholcích kopců; zatoužila jsem, abych se dostala až za ně; všechno, co bylo ohraničeno těmi kamenitými kopci porostlými vřesem, zdálo se mi jako vězení, kde jsem se cítila jako vyhoštěná ze světa. Sledovala jsem očima bílou silnici, která se vinula kolem úpatí kopců a mizela v hluboké soutěsce – tolik jsem toužila, abych se po ní mohla pustit ještě dál! Vzpomínala jsem, jak jsem po téže silnici přijela kdysi dostavníkem a jak jsem za soumraku sjížděla z toho kopce; zdálo se mi, že to je už celý dlouhý věk, co jsem přijela do Lowoodu, a od té doby jsem se odtamtud ani nehnula. Všechny prázdniny jsem strávila v ústavě; paní Reedová mě nikdy nepozvala do Gatesheadu; ani ona, ani nikdo z její rodiny mě nikdy nepřijel navštívit. Neměla jsem s vnějším světem vůbec
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	spojení – žádný dopis ani vzkaz. Školní předpisy, školní povinnosti, školní obyčeje a pojmy, hlasy a tváře, rčení, obleky, záliby a antipatie – to bylo vše, co jsem věděla o životě. Najednou jsem měla pocit, že to nestačí; za to jediné odpoledne jsem náhle měla těch osmi jednotvárných let ve škole až po krk. Toužila jsem po svobodě; vzdychala jsem po svobodě; modlila jsem se za svobodu – ale zdálo se mi, jako by se má modlitba rozptýlila ve větříku, který mě v té chvíli ovíval. Vzdala jsem se té touhy a pomodlila jsem se pokorněji, aby mi byla dopřána změna, něco, co by mi dalo nový popud – i tato modlitba jako by se rozplynula v nekonečném prostoru. „Nechť je mi tedy dopřáno aspoň nějaké nové otročení!“ vykřikla jsem zpola zoufalá.

	V té chvíli začalo zvonit k večeři a musela jsem dolů.

	Neměla jsem kdy, abych se věnovala svým přerušeným úvahám, dokud jsem nebyla v posteli; sdílela jsem však pokoj ještě s jednou učitelkou a ta mě pak ještě zdržovala dlouhou rozprávkou o bezvýznamných věcech, takže jsem se nemohla soustředit na otázku, ke které jsem tolik toužila se vrátit. Nemohla jsem se dočkat, až spánek mou společnici umlčí. Zdálo se mi, že kdybych se znovu zamyslila nad tím, co mě napadlo prve, když jsem se dívala z okna, jistě bych nalezla nějaké uspokojivé řešení.

	Slečna Gryceová konečně začala chrápat. Byla to statná rodačka z Walesu *& a zvuky, jež ve spánku obvykle vydávala nosem, vždycky mě dost sužovaly, ale tentokrát jsem ty první řezavé tóny uvítala s úlevou, neboť to bylo znamení, že mě už nebude nic rušit A hned mi oživla v mozku myšlenka, která tam byla už málem zahlazena.

	[& Wales - poloostrov na západním pobřeží Velké Británie]

	„Nová otročina! Na tom něco je,“ řekla jsem si (samozřejmě v duchu – nemluvila jsem nahlas). „Jistě na tom něco je, protože to nezní moc lákavě, jako třeba slova Svoboda, Vzrušení, Požitek – ta slova zní vskutku kouzelně, ale pro mne to jsou jen prázdné, prchavé zvuky a zbytečně mařím čas, když jim naslouchám. Ale Otročina – to je přece skutečnost. Vždyť otročit může každý – já tady otročím už osm let, a teď bych chtěla otročit zas někde jinde. Toho bych snad mohla dosáhnout vlastním přičiněním, ne? Je to přece proveditelné! Ano – ano – je to dosažitelný cíl, a když si budu
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	hodně namáhat mozek, přijdu snad na nějaký prostředek, jak bych ho mohla dosáhnout.“

	Abych ten nebohý mozek vyburcovala, posadila jsem se na posteli. Byla sychravá noc – přehodila jsem si přes ramena pléd a začala jsem vší silou myslit.

	„Co vlastně chci? Nové místo, nové prostředí, nové tváře kolem sebe a nové okolnosti; chci to, protože je zbytečné chtít něco lepšího. Jak to lidé dělají, když chtějí nalézt nové místo? Obracejí se asi na své přátele, jenže já žádné nemám. Ale na světě je jistě hodně lidí, kteří také nemají přátele, musejí se starat sami o sebe a také si sami pomoci – jakým způsobem si hledají zaměstnání?“ 

	Nevěděla jsem, nic mi nenapadlo. Nařídila jsem tedy svému mozku, aby honem nalezl nějakou odpověď. Lopotil se čím dál tím urputněji; cítila jsem, jak mi krev tepe v hlavě a ve skráních, ale téměř hodinu se lopotil bezvýsledně, vládl v něm stále zmatek. Z toho marného úsilí jsem se roztřásla jako v zimnici; vstala jsem a prošla jsem se po pokoji; přistoupila jsem k oknu, odhrnula záclonu a zahlédla jsem několik hvězd; pak mě zas roztřásla zima a honem jsem vlezla do postele.

	Nějaká dobrá víla mi za mé nepřítomnosti jistě zanechala na podušce kýžené řešení – jakmile jsem si na ni položila hlavu, vynořilo se mi v mozku docela klidně a přirozeně: „Ti, kdo hledají místo, inzerují v novinách; musíš si dát inzerát do –ského věstníku.

	„Jenže já nevím, jak se to dělá.“

	Můj mozek nalezl hladce a hbitě odpověď:

	„Musíš ten inzerát dát do obálky i s penězi za otištění a poslat do redakce Věstníku; musíš to dát v Lowtonu na poštu co nejdříve, jakmile to bude možné; odpovědi si nech zasílat na své jméno na tamější poštu; asi za týden po odeslání inzerátu se tam půjdeš zeptat, zda nějaká odpověď došla, a pak se musíš podle toho zařídit.“ 

	Tento plán jsem si zopakovala dvakrát třikrát, dokud jej můj mozek řádně nestrávil. Když nabyl zcela jasné a věcné podoby, pak teprve jsem byla spokojena a usnula jsem.

	Jakmile se rozednilo, byla jsem už vzhůru. Sepsala jsem inzerát, dala do obálky a napsala na ni adresu, ještě než začal
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	školní zvonec odzvánět ranní budíček. V mém inzerátě stálo:

	„Mladá žena s učitelskou praxí“ (copak jsem nebyla už dva roky učitelkou?) „hledá místo u rodiny s dětmi do čtrnácti let“ (nebylo mi ještě ani osmnáct, a proto jsem se domnívala, že bych se nemohla ujmout vedení žáků, kteří by mi byli věkem bližší). „Je způsobilá vyučovat všem předmětům, jimž se vyučuje v dobrých anglických školách, a mimoto francouzštině, kreslení a hudbě“ (tento omezený výčet mých schopností byl na tehdejší dobu dost obsažný). „Odpovědi zašlete na adresu: J. E., poštovní úřad v Lowtonu, – ské hrabství.“

	Inzerát jsem měla celý den zamčený v zásuvce. Po svačině jsem si od nové představené školy vyžádala dovolení, abych mohla v Lowtonu obstarat nějaké nákupy pro sebe a několik svých kolegyň; představená ochotně svolila a já jsem šla. Byly to dvě míle cesty a večer pršelo, ale dny byly ještě dlouhé; zašla jsem do několika obchodů, hodila jsem dopis do poštovní schránky a vrátila jsem se v lijáku, úplně promoklá, ale s úlevou v srdci.

	Příští týden se mi zdál dlouhý – posléze však přece skončil, jako všechno tady pod sluncem, a kvečeru jednoho příjemného podzimního dne jsem se opět vydala pěšky po silnici do Lowtonu. Byla to dost malebná cesta – vedla po břehu potůčku, který se vinul půvabný údolím, jenže tentokrát mě víc než přírodní krásy zajímaly dopisy, které na mne v tom malém městečku možná čekají nebo nečekají.

	Jako účel své vycházky jsem udala, že musím k ševci, aby mi vzal míru na nové boty; proto jsem tuto pochůzku odbyla nejdřív, a pak teprve jsem šla na poštu, která byla naproti ševcovskému krámku v téže čisté a tiché uličce. Na poště úřadovala starší paní, která měla na nose rohové brýle a na rukou černé háčkované rukavičky bez prstů.

	„Jsou zde nějaké dopisy pro J. E.?“ zeptala jsem se jí.

	Podívala se na mne přes brýle, otevřela zásuvku a dlouho se v ní přehrabovala, tak dlouho, že má naděje už začínala ochabovat. Konečně vytáhla nějaký dopis, podržela si jej skoro pět minut před brýlemi a podala mi jej přes přepážku, při čemž zase na mne vrhla zvědavý a nedůvěřivý pohled. Byl to dopis pro J. E.

	„Jen jeden?“ otázala jsem se.
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	„Víc jich tu není,“ řekla. Strčila jsem jej do kapsy a obrátila jsem se čelem k domovu. Nemohla jsem si dopis přečíst hned – podle školních předpisů jsem se musela vrátit do osmi, a bylo už půl osmé.

	Po návratu na mne čekaly různé povinnosti – musela jsem hodinu dohlížet na chovanky, aby se učily; potom jsem musela číst modlitby (ten večer byla řada na mně) v ložnici, než se chovanky uložily k spánku, a pak jsem ještě povečeřela s ostatními učitelkami. Ani když jsme se rozešly do svých pokojů, zase jsem nebyla sama – měla jsem přece nocležnici, slečnu Gryceovou. Ve svícnu byl jen krátký zbytek svíčky a bála jsem se, že slečna Gryceová bude mluvit tak dlouho, až celý dohoří. Naštěstí jsme byly po vydatné večeři, která měla na mou společnici uspávači účinek – ještě jsem se ani nesvlékla a už jsem ji slyšela chrápat. Ve svícnu zbyl kousíček svíčky – honem jsem vytáhla z kapsy dopis: na pečeti bylo písmeno F a obsah dopisu byl stručný:

	„Má-li J. E., která minulý čtvrtek inzerovala v –ském věstníku, zmíněnou kvalifikaci a může-li ji potvrdit uspokojivým doporučením, pokud jde o její osobu a dosavadní činnost, mohu jí nabídnout místo učitelky u děvčátka ve věku pod deset let – plat by byl třicet liber ročně. J. E. se žádá, aby zaslala doporučení, adresu a jiné podrobnější údaje na adresu: paní Fairfaxová, Thornfield u Millcote, hrabství –

	Dlouho jsem si dopis prohlížela – rukopis byl staromódní a trochu roztřesený, jako by to byla psala nějaká stará paní.

	To byla výhoda – nebyla bych si to přiznala, ale měla jsem obavy, že takovým samostatným jednáním jen podle vlastní hlavy bych se mohla dostat do nějaké bryndy; především jsem si přála nalézt nějaké místo podle všech pravidel, jak se sluší a patří. A měla jsem pocit, že taková starší paní se mi docela dobře hodí do krámu. Tak vida, paní Fairfaxová! Jako bych ji před sebou viděla, v černých šatech a vdovském čepečku – možná chladnou, ale celkem zdvořilou, zkrátka vzor počestné starší Angličanky. Thornfield! To je bezpochyby jméno její usedlosti, jistě pěkné a spořádané; ale marně jsem se snažila přesně si představit, jak to tam asi vypadá. Millcote v hrabství –! Honem jsem se rozpomněla na mapu Anglie; za chvíli jsem se už upamatovala, kde je to hrabství

	( 109 )$

	 

	i to město – o sedmdesát mil blíž Londýnu než zapadlé končiny, kde jsem do té doby žila. To mi bylo také vhod – toužila jsem dostat se někam, kde je živo a rušno, a věděla jsem, že Millcote je velké průmyslové město na řece A –; je tam bezpochyby hodně velký ruch, ale tím líp, aspoň to bude úplná změna. Představa vysokých komínů a mračen dýmu mě sice moc nelákala, ale utěšovala jsem se nadějí, že Thornfield snad bude od toho města dost daleko.

	Vtom zbytek svíčky roztál a knot zhasl.

	Nazítří jsem musela podniknout další kroky – nemohla jsem si už nechávat svůj plán jen pro sebe, musela jsem se s ním svěřit, měla-li jsem jej uskutečnit O polední přestávce jsem představenou školy požádala o rozmluvu a řekla jsem jí, že bych mohla dostat nové místo, kde bych měla dvojnásobný plat (v Lowoodu jsem totiž měla jen patnáct liber ročně). Prosila jsem ji, aby o tom zpravila pana Brocklehursta nebo někoho jiného z výboru a zeptala se jich, zda by mi mohli dát požadované doporučení. Představená mi ochotně slíbila, že to zprostředkuje. Nazítří přednesla mou žádost panu Brocklehurstovi, ale ten řekl, že se musí napřed dopsat paní Reedové, mé příbuzné a opatrovnici. Poslali jí tedy dopis a paní Reedová odpověděla, že si mohu dělat, co chci, že se už dávno přestala vměšovat do mých záležitostí. Obsah jejího dopisu musel být dán na vědomí všem členům výboru, a konečně po hrozně dlouhých průtazích – jak se mi zdálo – jsem dostala písemné povolení, že tedy smím nastoupit lepší místo, bude-li mi svěřeno; zároveň bylo připojeno ujištění, že jsem se v Lowoodu vždycky chovala dobře, jako učitelka i jako žačka, a proto dostanu požadované doporučení, v němž budou oceněny mé osobní vlastnosti i učitelské schopnosti a jež bude podepsáno osobami, kterým je svěřen dozor nad lowoodským ústavem.

	Slíbené doporučení jsem obdržela asi za měsíc, poslala jsem jeho opis paní Fairfaxové a dostala jsem od ní odpověď. Psala, že jí to postačí a že tedy mám u ní nastoupit místo vychovatelky za čtrnáct dní.

	Zaměstnávala jsem se horlivě přípravami a těch čtrnáct dní mi rychle uběhlo. Neměla jsem moc velkou výbavu, ale byla přiměřená mým potřebám; za poslední den jsem si stačila
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	sbalit kufr – tentýž, s kterým jsem před osmi lety přijela z Gatesheadu.

	Můj dřevěný kufřík byl převázán provazem a byla na něm už přibita cedulka s mou novou adresou. Za půl hodiny si měl pro něj přijít povozník, který jej měl dopravit do Lowtonu, kam jsem se musela nazítří časně ráno vypravit pěšky, abych stihla dostavník. Vykartáčovala jsem si černé soukenné cestovní šaty, připravila jsem si klobouk, rukavice a rukávník; prohlédla jsem všechny zásuvky, abych tam nic nezapomněla, a pak jsem už neměla docela nic na práci – posadila jsem se, abych si trochu odpočala. Ale nešlo to – ačkoli jsem byla celý den na nohou, nemohla jsem si odpočinout ani na chvíli, byla jsem příliš rozrušená. Toho večera končilo jedno období mého života a ráno mělo počít nové – věděla jsem, že v noci ani nezamhouřím oko, že budu tu velikou změnu očekávat v horečném napětí.

	„Slečno,“ oslovila mě služebná, když jsem ji potkala v hale, kde jsem bloudila jako duch, který nemá nikde stání, „dole na vás někdo čeká.“

	„Bezpochyby povozník,“ pomyslila jsem si a bez vyptávání jsem běžela dolů. Na cestě ke kuchyňskému vchodu jsem minula dveře do zadního salónku, vyhrazeného učitelkám – byly pootevřené a někdo odtamtud vyběhl na chodbu.

	„To je jistě ona! Poznala bych ji všude!“ vykřikla ta osoba – postavila se mi do cesty a chytila mě za ruku.

	Podívala jsem se na ni – měla jsem před sebou usedlou ženu, oblečenou jako lepší služebná, ale ještě mladou; byla hezká, měla černé vlasy a oči a živě zbarvenou pleť.

	„Tak co – nemůžete mě poznat?“ zeptala se mě hlasem a s úsměvem, jež se mi zdály povědomé. „Snad jste na mne už nezapomněla, slečno Jano?“

	Ve vteřině jsem ji prudce objímala a líbala. „Bětuško! Bětuško! Bětuško!“ Víc jsem ze sebe nevypravila. Bětuška se smála a plakala zároveň a šly jsme se spolu posadit do salónku. Před krbem stál asi tak tříletý človíček v kostkovaném kabátku a kalhotkách.
 

	„To je můj hošíček, Bobík,“ pochlubila se ihned Bětuška.

	„Vy jste tedy vdaná, Bětuško?“

	„Ano, skoro už pět let – vzala jsem si kočího Roberta
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	Leavena. Máme taky holčičku, té jsem dala jméno Jana.“

	„Z Gatesheadu jste se odstěhovali?“

	„Ne, bydlíme tam ve vrátnici – bývalý vrátný už je pryč.“

	„Nu, a jak se tam všichni mají? Musíte mi povědět, Bětuško, jak se tam všem vede, ale nejdřív se posaďte. A co ty, Bobíku? Vezmu si tě na klín, chceš?“ Ale Bobík se raději přišoural k mamince.

	„Ani jste moc nevyrostla, slečno Jano, a mohla byste trošku přibrat,“ pokračovala paní Leavenová. „Asi vás tu ve škole moc dobře nekrmili. Slečna Eliška je o hlavu větší a slečna Jiřina je nejmíň dvakrát širší než vy.“

	„Jiřina je asi hezká, že, Bětuško?“

	„Moc hezká. Loni v zimě byla s mamá v Londýně a všichni se jí tam obdivovali, a dokonce se do ní zamiloval nějaký mladý lord *&, ale jeho příbuzní byli proti tomu, aby se s ní oženil. 

	[& lord - titul anglického šlechtice]

	A tak se spolu smluvili – věřila byste to? –, že slečna Jiřina s ním uteče, ale prozradilo se to a příbuzní jim to překazili. Vyslídila to slečna Eliška, bezpochyby ze závisti, a teď jsou Eliška a Jiřina na sebe jako pes a kočka, pořád se hádají“

	„Nu, a co je s Janem Reedem?“

	„Mamá s ním není ani trochu spokojená. Byl na univerzitě, ale propadl prý při zkouškách. Potom z něho chtěli strýčkové mít advokáta a měl studovat práva – jenže mladý pán vede moc zhýralý život, asi z něho nikdy nebude nic kloudného.“

	„Jak vypadá?“

	„Je hodně velký; někteří lidé říkají, že to je hezký mladík – jen kdyby neměl takové odulé rty!“

	„A co paní Reedová?“

	„Paní ztloustla a v obličeji vypadá dobře, ale myslím, že nemá lehký život. Má asi starosti – mladý pán hrozně utrácí.“

	„To ona vás sem poslala, Bětuško?“

	„Kdepak! Chtěla jsem vás už dávno vidět, a když jsem slyšela, že přišel od vás dopis a že odtud odjedete až bůhvíkam, řekla jsem si, že se musím jet na vás podívat – pak by to už nešlo, když budete tak daleko.“

	„Obávám se, Bětuško, že jsem vás zklamala.“ Řekla jsem to se smíchem, neboť jsem pozorovala, že na mne Bětuška sice hledí s úctou, ale že se jí v očích vůbec nezračí obdiv.

	( 112 )$

	 

	„No, to bych zrovna nemohla říct, slečno Jano. Vypadáte uhlazeně, jako pravá dáma, a já jsem od vás nikdy nečekala víc – už jako dítě jste nebyla žádná krasavice.“

	Té Bětuščině upřímné odpovědi jsem se musela usmát; věděla jsem, že je správná, ale přiznám se, že mi nebyla tak docela lhostejná – když je člověku osmnáct let, chce se snad každý líbit, a vědomí, že jeho zevnějšek tomu přání pravděpodobně nevyhovuje, mu rozhodně nemůže být vhod.

	„Ale jistě jste se toho hodně naučila,“ pokračovala Bětuška, aby mě utěšila. „Co všechno umíte? Dovedete hrát na piano?“

	„Trochu.“

	V pokoji byl klavír – Bětuška k němu přistoupila, otevřela jej a poprosila mě, abych se k němu posadila a zahrála jí nějaký kousek. Zahrála jsem několik valčíků, a Bětuška byla okouzlena.

	„Slečny Reedovy nikdy takhle dobře nehrály!“ zvolala jásavě. „Vždycky jsem říkala, že se budete učit líp než ony. Umíte také malovat!“

	„Tamhle nad krbem visí jeden můj obrázek.“ Byla to krajinka malovaná vodovými barvami, kterou jsem darovala představené z vděčnosti za to, že se za mne přimluvila u členů výboru, a kterou si pak dala zasklít a zarámovat.

	„Překrásný obrázek, slečno Jano! Takový by nedovedl namalovat ani ten učitel, u kterého se učí malovat slečna Eliška, natož aby něco takového svedly naše slečny! Kdepak, ty se k vám vůbec nemůžou rovnat! A naučila jste se francouzsky?“

	„Ano, Bětuško. Umím francouzsky číst i mluvit.“

	„A dovedete vyšívat na mušelínu a na plátně?“

	„Dovedu.“

	„Ó, to je z vás tedy dokonalá dáma, slečno Jano! Ale já jsem to vždycky věděla, vždycky jsem si říkala, že z vás jednou něco bude, i když se příbuzní o vás vůbec nebudou starat. Ale chtěla bych se vás na něco zeptat Slyšela jste někdy o svých příbuzných z otcovy strany, nějakých Eyrových?“

	„Ne, jakživa.“

	„Ale pamatujete se přece, jak o nich paní vždycky mluvila, že to jsou chudí a docela obyčejní lidé. Možná že jsou chudí, ale jistě patří zrovna tak k lepším lidem jako Reedovi. Jednou
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	asi před sedmi lety přijel do Gatesheadu nějaký pan Eyre a ptal se po vás; paní řekla, že jste ve škole, ale že to je od nás padesát mil. Bylo mu to zřejmě moc líto, protože se nemohl zdržet – chystal se někam daleko za moře a loď odjížděla už snad za dva dny z Londýna. Byl to nějaký lepší pán, myslím, že byl bratr vašeho tatínka.“

	„A nevíte, Bětuško, kam jel?“

	„Na nějaký ostrov tisíc mil daleko, kde se pěstuje víno – správce mi říkal – „

	„Na Madeiru?“ *& zeptala jsem se.

	„Ano, tam – zrovna tak se to tam jmenovalo!“

	„A tak odjel?“

	„Ano. Zdržel se u nás jen chvíli – paní se k němu chovala náramně povýšeně. Potom o něm řekla, že to byl nějaký dotěrný obchodní cestující. Robert myslí, že asi prodává víno.“

	„Pravděpodobně,“ přisvědčila jsem, „nebo je možná úředníkem nebo obchodním zástupcem u nějaké firmy, která prodává víno.“

	[& Madeira - portugalský ostrov ve Středomoří, proslulý pěstováním vína.]

	Povídaly jsme si s Bětuškou snad hodinu o starých časech, ale pak se už musela rozloučit. Nazítří ráno jsem se s ní ještě na několik minut setkala v Lowtonu, když jsem tam čekala na dostavník. Naposled jsme se spolu rozloučily před hostincem U Brocklehurstova znaku a pak jsme se rozešly každá svou cestou – Bětuška se vydala pěšky pod lowoodský kopec, kde zastavoval dostavník, kterým se měla vrátit do Gatesheadu, a já jsem nastoupila do vozu, který mě měl odvézt k novým povinnostem a novému životu v neznámém okolí města Millcote.

	 

	DOSLOV 

	 

	V sychravém dni na počátku roku 1821 razily si pochmurným krajem yorkshirských vřesovišť ve střední Anglii cestu naložené vozy, které nakonec stanuly před farou v nevelkém městečku Haworth. Malá zahrádka před domem sousedila se hřbitovní zdí a za domem se do daleka táhla vřesem porostlá blata. Haworthská fara se od tohoto dne měla stát domovem duchovního anglikánské církve Patricka Brontëa, který právě pochoval manželku a do nového působiště s sebou přiváděl šest nezletilých dětí. Péči o malé sirotky – Marii, Elizabeth, Charlottu, Branwella, Emily a Annu – převzala sestra jejich zemřelé matky a o výchovu se rozhodl postarat otec sám. Studoval na vysoké škole v Cambridgi, vyznal se v klasické literatuře, zajímal se o historii a politiku a čtyři svazky s jeho jménem, dodnes uchované v jeho knihovně, prozrazují, že měl i literární sklony. Vzal si na starost duchovní vzdělání svých dětí, zatímco tetička je měla vést k domácím a ručním pracím a učit dobrému chování. Třetího vychovatele našly děti ve staré hospodyni Tabby, která sama sice byla nevzdělaná, ale znala nepřeberné množství pohádek a pověstí, jimiž rozněcovala jejich představivost. Do tohoto úzkého okruhu byl pro děti uzavřen celý svět. Jejich otec měl totiž na výchovu skutečně podivínské názory. Nedopřál svým dětem dětskou společnost, a jak byly schopny jen trochu chápat, začal s vyučováním a kladl na ně nároky neúměrné jejich věku. Byl pyšný na to, že s nimi může rozmlouvat o náboženství, o politice a o literatuře téměř jako s dospělými. Když se začalo uvažovat o školním vzdělání, zavrhl Patrick Brontë vesnickou školu v Haworthu a kromě nejmladší Anny všechny dívky, ve věku deseti, devíti, osmi a šesti let, poslal do Vzdělávacího ústavu pro dcery duchovních, který byl do jisté míry institucí vydržovanou z milodarů. Výsledek tohoto rozhodnutí byl pro rodinu Brontëových tragický. Dvě nejstarší dívky zemřely a mladší se vrátily domů s podlomeným zdravím. Charlotte pobyla v ústavu celkem krátkou dobu, ale vzpomínky na něj se jí nesmazatelně vryly do duše. Citlivému dítěti nikdy nevymizela z mysli ponurá budova v nezdravé krajině, nedostatečná péče a nevlídné zacházení, a když Charlotte dospěla, vykrystalizovaly dětské vzpomínky v podobu lowoodského ústavu a osud její nejstarší sestry Marie v postavu Heleny Burnsové.

	Po roce odloučení nalézáme opět děti doma v péči pana Brontëa, tety a hospodyně. Děti jsou plaché, zakřiknuté, ne zcela zdravé a všechen volný čas tráví nikým nerušeny doma v dětském pokoji. Všichni čtyři jsou nadaní, předčasně rozumově vyspělí, náruživí čtenáři, rádi si malují a vyprávějí všelijaké příběhy. Když jednou Branwell dostane od otce krabici dřevěných vojáčků, rozeberou si je, ob-
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	daří je jmény slavných válečných hrdinů a začnou s nimi v největší tajnosti hrát hru, jejíž rozsah a dosah po dlouhou řadu let nebyl znám ani literárním historikům a jež je ve skutečnosti bezprostředním podnětem jejich pozdější literární činnosti. Nejprve jsou jejich hrdinové představiteli skutečných osob a žijí na skutečných ostrovech Velké Británie, ale později si děti vybájí Společenství Skleněného města, přejmenují hrdiny a v jejich osudech ponechají své fantazii volný rozlet. V roce 1829 si podle vzoru oblíbeného domácího časopisu založí vlastní časopis, do něhož přispívají historkami o svých oblíbencích, nebo dokonce jejich domnělými výtvory. Tato stále se prodlužující hra trvale upoutá jejich zájem. Osob přibývá, zápletky se množí a náměty se střídají. Hrdinské činy, milostná dobrodružství, báje, historické události i skutečné příběhy, jak je slyšely vyprávět nebo samy prožily. Jak děti dospívají, jejich literární vkus se tříbí, náměty jsou složitější, zpracování dovednější. Kronika vybájené země Angrie (o níž píše Charlotte s Branwellem) a ostrova Gondalu (působiště Emily a Anny) se pomalu stává miniaturním obrazem světa, v němž však proto, že je skutečnému světu, spoutanému morálkou devatenáctého století, utajen, volně se rozvíjí právo a spravedlnost, svobodomyslné názory, láska a přátelství.

	Charlotte i ostatní dívky jsou několikrát nuceny opustit rodinný kruh – Charlotte odchází na několik let do školy v Roe Headu a později se v Bruselu připravuje na povolání učitelky a vychovatelky –, avšak jejich stesk po vzájemném porozumění a tvůrčí činnosti, dosud utajované, je tak veliký, že se vždy co nejrychleji vracejí domů a množství nových dojmů zpracovávají v příbězích hrdinů svých fantastických říší. Mezi nimi už najdeme předobraz rodiny Reedovy a jejich vztahu k malé Janě i několik významných motivů, které jsou rozvedeny při líčení jejího dalšího života.

	První myšlenku na veřejné uplatnění vnukne Charlottě rukopis Emiliných básní z gondalského cyklu. Po těžkém rozhodování sestaví tři sestry společnou sbírku a vydají ji vlastním nákladem pod mužským pseudonymem Currer, Ellis a Acton Bell. Úspěch je pramalý, Charlotte v jednom zápise dokonce tvrdí, že se prodaly jenom dva výtisky. Avšak hráz je prolomena a ostych před veřejností mizí. Charlotte si zvolí jeden ze svých příběhů, diktovaných především fantazií, přesadí jej do anglického prostředí a obohatí zkušenostmi z Bruselu a tak vznikne její první román Profesor. Podobným zpracováním starších motivů postupuje Emily při psaní svého Vichrného návrší. Jediná Anna se nedá ovlivnit vybájenými cykly a v románě Anežka Greyová se většinou opírá o skutečné zážitky z doby, kdy byla vychovatelkou. Mužský pseudonym si všechny ponechávají. Díla Emily a Anny zakrátko nacházejí nakladatele, ale Charlottin
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	Profesor nenalézá uplatnění. Charlotte se tedy rozhodne vybrat z obsáhlých možností svého skrývaného světa nové postavy a nové příběhy, realisticky je spojit a vdechnout jim život zkušenostmi vlastního života. Tak dochází k napsání jejího největšího díla Jany Eyrové. Úspěch se dostavil okamžitě, avšak do klidného života Brontëovy rodiny nijak nezasáhl, neboť nikdo z veřejnosti netušil, kdo se za pseudonymem skrývá. Až když nakladatelé začali i Vichrné návrší a Anežku Greyovou vydávat za dílo Currera Bella, autora Jany Eyrové, bylo třeba z anonymity vystoupit. Dalších děl od Emily a Anny Brontëových se však nakladatelé nedočkali. Křehké zdraví obou sester bylo na podzim roku 1848 vážně otřeseno smrtí bratrovou, jehož samy o mnoho nepřežily. Emily zemřela téhož roku v prosinci a Anna v květnu 1849. Charlotte zůstala s otcem v Haworthu a plně se věnovala literatuře. Napsala ještě Shirley a Villette a začala psát román Emma, avšak ani jí nebylo dopřáno dílo dokončit. V červnu 1854 se provdala za otcova zástupce, faráře A. Nichollse, a po necelém roce šťastného manželství zemřela v březnu 1855.

	 

	Příběh Jany, který jste právě dočetli, je pouze malým úsekem autorčina slavného románu, jímž si zajistila literární nesmrtelnost. Většinu tohoto díla zabírají pozdější osudy Jany, která pracuje jako vychovatelka v rodině pana Rochestera, prožívá milostné vzplanutí a zklamání, v touze vymanit se ze závislosti a sama řídit svou životní cestu projde řadou utrpení, až nakonec najde šťastný domov po boku milovaného muže. V Janiných osudech Charlotte Brontëová jako jedna z průkopnic probojovávala v minulém století právo na uznání ženiny osobnosti a její dílo si jistě se zájmem přečtete až do konce, až budete starší a problémy dospělých vám budou bližší.

	Zatím se však navraťme do ponurých stěn lowoodského ústavu. Čtení o něm přináší jen málo jasných chvilek, a když nyní víme, že je do značné míry podloženo autorčinou zkušeností, připadá nám život ubohých chovanek tím politováníhodnější. Chceme-li pátrat po příčině, musíme si především uvědomit, že román byl napsán v polovině devatenáctého století, kdy na výchovu a postavení dívek byl docela jiný názor, než jaký je v naší dnešní společnosti. Sociální rozdíly mezi lidmi poutaly veškerý společenský život do úzkých kolejí, z nichž dokázali vybočit a zaujmout k nim kritický postoj jen málokteří, jen ti charakterově nejsilnější. Charlotte Brontëová tuto úžasnou sílu v sobě našla. Její kritický pohled na zpátečnické názory je tak rozhodný a přesvědčivý, že i jejím prvním čtenářům vnucoval otázku, jak může být bohatství – ničím nezasloužené – měřítkem pro posuzování hodnoty člověka. Ještě ostřeji vyzněl Janinými ústy

	( 118 )$

	 

	autorčin protest proti falešně pěstované pokoře a odříkání, diktovaných náboženstvím, a proti takovým „dobrodincům“, jako je pan Brocklehurst, kteří rouškou zbožnosti halí pokrytectví nejhoršího řádu. Co si máme myslet o panu Brocklehurstovi, který dává za vzor předstíranou zbožnost vypočítavého chlapečka pravdomluvné Janě, již zatracuje za upřímné prohlášení, že se jí nelíbí žalmy? Jakou to charakterově pokřivenou generaci vychovává lowoodský ústav, v němž platí jako zákon, že chudák je navždy odsouzen k pokornému služebnému živoření v ústraní a že krása, štěstí a radovánky jsou jen pro bohaté? Přes protesty moralistů devatenáctého století a některých kritiků, kteří její názory považovali za kacířské, bouří se Charlotte Brontëová proti vyjetým kolejím tehdy ustálených zásad a plně se staví za svou Janu, skromnou, ale odvážnou, upřímnou a bojující celou svou mladistvou duší za úctu k lidské osobnosti, k poctivosti a pravdě.

	A to je hlavní důvod, proč se i dnešní čtenáři k dílu Charlotte Brontëové vracejí. Dnes její vyprávění o strádání osiřelých dětí a rozdílech mezi chudými a boháči čteme už jenom jako jímavý historický dokument doby, od níž jsme urazili nesmírný kus cesty vpřed. Avšak autorčina touha po plném a činorodém životě, po rovnosti lidí a upřímnosti jejich vztahů promlouvá i k nám velmi naléhavě, protože vyjadřuje to nejkrásnější, co od života v naší společnosti očekáváme.

	Jarmila Emmerová

	 

	Charlotte Brontëová - Sirotek lowoodský

	V Klubu mladých čtenářů vydal jako svou 8156. publikaci Albatros, nakladatelství pro děti a mládež, v Praze roku 1991 (digr v2e8). Ze sazby písma Tempora vytiskly Liberecké tiskárny 3. vydání v Albatrosu. Praha 1991; ISBN 80-00-00068-7
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